C C .: DI
Article
Our views on the Chaghatay language

Osmanov, Mirsultan

in: Turkic languages - 17 | Periodical
59 page(s) (226 - 284)

Nutzungsbedingungen

DigiZeitschriften e.V. gewahrt ein nicht exklusives, nicht Ubertragbares, persodnliches und beschranktes Recht auf Nutzung dieses
Dokuments. Dieses Dokument ist ausschlief3lich fur den personlichen, nicht kommerziellen Gebrauch bestimmt. Das Copyright bleibt bei
den Herausgebern oder sonstigen Rechteinhabern. Als Nutzer sind Sie sind nicht dazu berechtigt, eine Lizenz zu Ubertragen, zu
transferieren oder an Dritte weiter zu geben.

Die Nutzung stellt keine Ubertragung des Eigentumsrechts an diesem Dokument dar und gilt vorbehaltlich der folgenden
Einschrankungen:

Sie mussen auf samtlichen Kopien dieses Dokuments alle Urheberrechtshinweise und sonstigen Hinweise auf gesetzlichen Schutz
beibehalten; und Sie dirfen dieses Dokument nicht in irgend einer Weise abandern, noch dirfen Sie dieses Dokument fiir 6ffentliche
oder kommerzielle Zwecke vervielféltigen, 6ffentlich ausstellen, auffihren, vertreiben oder anderweitig nutzen; es sei denn, es liegt Ihnen
eine schriftiche Genehmigung von DigiZeitschriften e.V. und vom Herausgeber oder sonstigen Rechteinhaber vor.

Mit dem Gebrauch von DigiZeitschriften e.V. und der Verwendung dieses Dokuments erkennen Sie die Nutzungsbedingungen an.

Terms of use

DigiZeitschriften e.V. grants the non-exclusive, non-transferable, personal and restricted right of using this document. This document is
intended for the personal, non-commercial use. The copyright belongs to the publisher or to other copyright holders. You do not have the
right to transfer a licence or to give it to a third party.

Use does not represent a transfer of the copyright of this document, and the following restrictions apply:

You must abide by all notices of copyright or other legal protection for all copies taken from this document; and You may not change this
document in any way, nor may you duplicate, exhibit, display, distribute or use this document for public or commercial reasons unless you
have the written permission of DigiZeitschriften e.V. and the publisher or other copyright holders.

By using DigiZeitschriften e.V. and this document you agree to the conditions of use.

Kontakt / Contact
DigiZeitschriften e.V.
Papendiek 14

37073 Goettingen

Email: info@digizeitschriften.de



Our views on the Chaghatay language

Mirsultan Osmanov & Himit Tomiir

Mirsultan Osmanov & Hémit Tomiir 2013. Our views on the Chaghatay language. Turkic
Languages 17, 226-284.

This comprehensive article by the renown Uyghur scholars Mirsultan Osmanov, Uriimchi,
and the late Hamit Tomiir, Minzu University of China, Beijing, presents the authors’ opin-
ions on the emergence and development of the written language Chaghatay, which they
consider to be the direct descendant of written Old Uyghur. The paper can serve as a valu-
able document of the history of the modern Uyghur research on Chaghatay that began in
the 1960s.

Mirsultan Osmanov, Xinjiang Uyghur Autonomous Regional Working Commitee of
Minorities” Language and Writing, Urumgqi, China. E-mail: mirsultanosman@gmail.com
Hdémit Tomiir, Minzu University of China, Department of Uyghur language and
Literature, Peking, China.

1. Introduction

In the 1960s, within our group, the process of researching the Chaghatay language
formally commenced. With this began the collection, categorization and publication
of the classical literary relics of the Uyghur people which had been written in the
Chaghatay language. During this period many articles concerning the Chaghatay
language were written, laying the foundation for academic research into the lan-
guage. Works by Ibrahim Muti’i, Rehmitulla Jari, Himit Témiir, Abdure’op Polat,
Wahitjan Ghopur, Esqer Hiiseyin, and others are representative of these research
efforts. The papers published to date have, in general, positively demonstrated that
the Chaghatay language is the direct descendant of the Uyghur written language.
Nevertheless, important questions remained unanswered, such as how the language
was formed and its position within the wider language family. However, no system-
atic treatment of these issues—such as the formation of the language and its taxon-
omy—has yet been offered. Almost certainly for this reason, the view is sometimes
put forward that the Chaghatay language and the Uyghur language are not, in fact,
related, and that the creators of the Chaghatay written language were not themselves
part of the Uyghur classical literature movement, but were merely one of its influ-
ences. Apart from this, many Uyghur intellectuals have, for some time, deemed the
name Chaghatay language ill-suited to the essence of the language, and have sug-
gested that it would be more proper to use the name Chaghatay Uyghur language.
However, our focus in this paper is first on the important questions mentioned
above. In order to aid further research into the name of the language we will con-
tinue to use the name in common use today. We believe that after the essential prob-
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lems have been solved, scholars will have no further difficulty in choosing the cor-
rect name.

2. Chaghatay language and Chaghatay language research

The written literary language used by the Turkic people in Xinjiang and Central
Asia, especially the Uyghur and Uzbek people from the middle of 14th century to
the beginning of the 20th century, is commonly called Turkic language, Turkish,
Kashgar Turkish or Chaghatay. In the Karakhanid period it was referred to as Tiirk
language or the language of the Khakanian Turks by Mahmud al-Kashgari. Later, in
the work Etebet-al-heqayiq by the literary scholar Ehmed Yiikneki, it was called
Kashgari language. This language was formed as an amalgamation of the Idiqut Uy-
ghur literary language, on which it was based, and the Old Uyghur literary language.
In the process of its development it acquired its own unique features, and was also
characterized by a strong Perso-Arabic influence.

This literary language is termed Chaghatay language—not owing to its inclusion
as a member of any particular language family, but only because it was used as the
official language of the Chaghatay Khanate under the rule of Chaghatay and his de-
scendants, and by similar regimes which ruled over Xinjiang and much of surround-
ing Central Asia.

Although the name Chaghatay language was not commonly used in its time, the
term’s ability to clearly indicate when and where the language was in use accounts
for its mainstream academic usage at the present.

As is well known, Chaghatay was the second son of Chingiz Khan and he ruled
from 1224 to 1242 A.D., the year in which he died. While Chingiz Khan was still
alive, he gave his son Chaghatay the West Liao lands of Semirechye, Transoxania
and Kashgar to rule over as his inheritance. Until 1370 A.D. (the final year of
Tugluq Timur), twenty-seven descendants of Chaghatay sat on the throne, reigning
over this vast expanse. Accordingly, Cayatay ulus ‘Chaghatay people’ and Cayatay
eli ‘Chaghatay land/country’ became formal terms for this territorial regime and its
citizenry. This terminology, from the time of Chaghatay’s grandson Alghu (who
reigned 1261-1266) down to the reign of Timur, included the Mongol tribes which
embraced Islam as well as many other Turkic-speaking tribes.

In the 15th century, when nomadic groups expanded southward from the vicinity
of the Aral Sea, the mixture of tribes in this land became even more complex. In this
way, not just on the basis of shared ethnicity, but much more owing to political and
social factors, three main groups came into being across this vast territory: the Cha-
ghatay, Mughal, and Uzbek. However, notwithstanding this complex social and eth-
nic makeup, from the middle of the 14th century the main language of government
and of formal written communication across the land was the language called Turkic
or Turkish, also known as Chaghatay or Chaghatay Turkic, as opposed to Arabic or
Persian.



228 Mirsultan Osmanov & Hémit Tomiir

Outside of our country [i.e. China], the Chaghatay language first began to be re-
searched in the 19th century by scholars of whom the following can be considered as
representative: V. V. Radlov, S. Y. Malov, H. Vambéry, A. N. Samoylovi¢, J. Eck-
mann, N. A. Baskakov, A. N. Kononov, A. K. Borovkov, K.-H. Menges, I. Tikho-
nov, A. M. Sterbak, A. T. Kaydarov, V. V. Regetov, S. Siikiirov, and G. Abdurax-
manov etc. Here we introduce the views of several of these researchers as they relate
to our topic.

In the book titled Qamus-al-alam it is written:

“Ancient Uyghurs were the most culturally advanced, and their language was the
literary language of the Turkic-speaking peoples. The Uyghur language from the time
of Chaghatay Khan’s reign became famous as the Chaghatay language.”!

V. V. Radlov said:

“Eastern Turkic or Chaghatay was not the language of Central Asia as Sultan
Muhemmed Babur and H. Vambéry, the latest researcher of this language, are trying to
convince us. Instead, it was an artificial formal literary language, just as was literary
Ottoman Turkish. It came to be formed due to historical reasons. It is now the formal
written language of peoples of the east speaking various Turkic dialects. Its basis is the
Uyghur literary language which was already developed even before the influence of
Islamic culture and the Mongol occupation.”?

In the work, Historical grammar of the Uzbek language, S. Y. Malov’s opinion of
the history of Uzbek is given to us as follows:

“S. Y. Malov divides Uzbek language history into three periods: Uyghur Literary
Language, Chaghatay Literary Language, and Soviet-era Uzbek. According to this kind
of historical partitioning, modern literary Uzbek (Soviet-era) came from literary
Chaghatay, and this language (literary Chaghatay) in turn from literary Uyghur.”

A. K. Borovkov said:

“The Khakanian language became the standard literary language for all Turkic-
speaking Muslims in the 12th to 14th centuries. Even after the Mongolian occupation,
the ancient Uyghur language played an important role as the literary language of

1 Frageri, Semseddin Sami 1889-1898. Kamus al-alam 1-6. Istanbul: Mihran. 3: 1640,
1876.

2 Quoted in A. M. Sterbak 1962. Grammatika starouzbekskogo jazyka. [Grammar of the
Old Uzbek language]. Moskva: Izdatel’stvo Akademija Nauk SSSR.

3 G. Abduraxmanov & S. Siikiirov 1973. Istoriceskaja grammatika uzbekskogo jazyka 1.
[Historical grammar of Uzbek]. Taskent: Ukituv¢i. 17.
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Central Asia. After the beginning of the 11th century, the ancient Uyghur language
spread beyond the borders of Xinjiang towards the west. The widespread dissemination
of Uyghur literature in the east by the formation of the Chaghatay ulus ‘people’. In the
writings before the time of Neva'i, the ancient Uyghur language was characterized by
many different phonetic, morphological and lexical forms. Nevertheless the scholar,
Neva’l, was familiar with the writer Ehmed and his poetry. From this, it can be seen

that Uyghur literary traditions were robust in Neva’?’s time”.4
However, Borovkov also said:

“In the Chaghatay period, the Old Uzbek language was very close to eastern Turkic
literary traditions. However, it was based on the j dialect or dialect groups.”

In the 12th to 14th centuries, Khorazmian and the local dialect environment played
vital roles in the development of the literary language.®

Within Neva’1’s language, Uyghur morphological elements can also be observed.
However, the usage of these ancient Uyghur elements is rare. Therefore, the ancient
Uyghur language was not the basis for the literary language created by Neva'1.

A. Samoylovi¢ divides Central Asian Turkic written languages under Islam into
the following time periods:

Karakhanid Turkic or Kashgar Turkic (10th to 12th centuries)

Oghuz-Qipchaq Turkic (13th to 19th centuries)

Chaghatay (15th to 19th centuries)

Uzbek (20th century).®
J. Eckmann put the Chaghatay language in the Central Asian group of the Turkic
family of languages and opined that it was a classical language which was used from
the beginning of the 15th to the beginning of the 20th century. He considered it im-
proper to call it the Old Uzbek language. He also mentions that, out of modern lan-
guages, this language is related most closely to Uzbek and Uyghur. He divides Cen-
tral Asian Turkic written languages under Islam into the following time periods:

Karakhanid Turkic (11th to 13th centuries).

Khorazmian Turkic (14th century).

4 A.K. Borovkov 1946. Aliger Navoi kak osnovopoloznik uzbekskogo literaturnogo yazika.
[Eligir Newa’i, the founder of the Uzbek literary language]. In: Borovkov, A. K. (ed.) A4li-
sher Navoi. Moskva & Leningrad: Izdatel'stvo Akademija Nauk SSSR.

5 A. K. Borovkov 1963. Leksika sredneaziatskogo tefsira 12—13 vv. [Annotated Central
Asia Lexicon.] Moskva: Izdatel'stvo Akademija Nauk SSSR. 21.

6 A. K. Borovkov 1963. 27-28.

A. K. Borovkov 1946.

8 J. Eckmann 1966. Chagatay manual. Introduction. Bloomington, Indiana: Indiana Uni-
versity Press. 9-10.

<
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Chaghatay (15th to the beginning of the 20th century).

J. Eckmann furthermore divides the Chaghatay language into three time periods:

Pre-Classical Period (from the beginning of the 15th century to 1465, the time
that Neva’1’s first divan was written).

Classical Period (1465 to 1600).

Post-Classical Period (1600 to 1921).°
N. A. Baskakov held that Chaghatay was the literary language of the Chaghatay ulus
‘people’ and was used from the 13th to the 14th centuries. He called the descendant
of that language Old Uzbek, and he placed these two languages into the Qarluq
Turkic language group. The languages within this group and their relationships are
presented as follows.

The languages belonging to the Qarluq group can be divided into the Qarlug-Uy-
ghur branch and the Qarlug-Khorazmian branch. The Qarlugq-Uyghur branch in-
cludes two literary languages: the Uyghur language of the Karakhanid period (10th
to 11th centuries)—Qutadgu Bilik ‘The knowledge of achieving happiness’ and Di-
vanu Lugatit Tiirk ‘Compendium of the languages of the Turks’ are both examples
of the spoken language of that period—and the Uyghur language after the Karakha-
nid period (12th to 14th centuries)—this language was used in both Etebet-al-
heqayiq and Qisse-al-enbiya ‘Stories of the Prophets’. The Qarlug-Khorazmian
branch includes ancient literary languages—such as the Qarlug-Khorazmian lan-
guage (12th century), the Golden Horde (Khorazmian) language (14th century), the
Chaghatay language (13th to 14th centuries) and the Old Uzbek language (15th to
20th centuries)—and also includes modern Uyghur and Uzbek.'°

We also encounter some contradictory opinions in N. A. Baskakov’s original
work:

“Textual relics following that period include: Divani Hikmet written by Xoja Ehmed
Yessewiy in the mid-12th century Sufi literature period and Etebet-al-heqayiq written
by his disciple, Ehmed Yiikneki (12th to 13th centuries) ... These works were composed
using Oghuz-Qipchaq dialects which expressed the rules of literary Khorazmian Turkic.

The influence of ancient literary Uyghur was not very strong”.!!

The Qarlug-Khorazmian branch group includes four ancient literary languages
which appeared one after the other over time. These were: the (Uyghur-Qarluq) lan-
guage of the Karakhanid Khanate of the 10th to 11th centuries, the Qarlug-Khoraz-

9 J. Eckmann 1966. Introduction.

10 N. A. Baskakov 1986. Tiirkiy tillar [Turkic languages]. Uyghur translation. Beijing: Peo-
ple’s Press. 312-322.

11 N. A. Baskakov 1986: 82.
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mian or Oghuz-Qipchaq literary language, the Chaghatay language and the Old
Uzbek language.'?

In regards to the so-called textual relics of the literary Chaghatay language, they
mainly preserved the characteristics of the literary language of the Karakhanids.'3

The foundation of the Chaghatay language is based upon the literary language of
the Karakhanid period. It formed from the combination of elements from the eastern
Uyghur-Qarluq language and the western Khorazmian language.'4

A. M. S&erbak calls the literary Turkic language used in Central Asia from the
14th to the 16th centuries the Old Uzbek language, and he mentions that this term
also includes the spoken Uzbek of that time. When S&erbak emphasizes the relation-
ship between this language and the languages that preceded it, he states:

“Relatively late (after the 10th to 13th centuries), it was a Central Asian variant of an
eastern Turkic language”—here talking about the Qarlug-Uyghur dialect of this
language.'’

In Uzbek language historical grammar the Uzbek scholar, Osmanov, divided the
history of the Uzbek language into the following periods:

The ancient Tugyu language (6th to 11th centuries).

The ancient Uzbek language (11th to 12th centuries).

The first period of the Old Uzbek language (13th to 14th centuries).

The Old Uzbek language (14th to 19th centuries).

Modern Uzbek language.'®
The authors of Uzbek language historical grammar divided the historical periods of
the literary Uzbek language as follows:

Most ancient Turkic language (up to the 7th century).

Ancient Turkic language (7th to 11th centuries).

OId Turkic language (11th to 13th centuries).

Old Literary Uzbek language (15th to 19th centuries).

New Literary Uzbek language (19th to early 20th centuries)

Modern Literary Uzbek language.'”
In the introduction to Modern Uzbek language, the following statements are made:

“Indeed, during the 11th century, in Mahmud al-Kashgari’s work, The Compendium of
Turkic Dialects [Divan Lughatit-Tiirk], [z] (or sometimes, [d]) phoneme variants are

12 N. A. Baskakov 1986: 330, 325.
13 N. A. Baskakov 1986: 330, 325.
14 N. A. Baskakov 1986: 92.

15 A.M. Scerbak 1962.

16 G. Abduraxmanov 1973: 18, 19.
17 G. Abduraxmanov 1973: 18, 19.
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also found in words which include the [j] phoneme, particularly in his examples from
Kasghar Uyghur folklore ... [This language] not only from the aspect of phonology, but
also from lexical and grammatical features, was similar to more ancient Turkic textual
relics. However, this observation cannot be used as the basis for including the writings
of that time among those ancient Turkic textual relics, or to declare these writings as
belonging only to the Uyghur people. This is because, from the 11th to the 12th centu-
ries, Uzbek language elements existed in greater numbers and had a stronger presence
in ancient writings. As for later relics, textual artifacts from the 13th to the 14th centu-
ries are exact representations of the Old Uzbek language. Elisir Neva'?’s transformation
of literature was extremely significant in that he abandoned the traditions of Uyghur
language within his literary works...”!8

If the views expressed above are put in outline form, their opinions about the basis
of the formation of the Chaghatay language and to which language family it belongs
can be expressed as follows:

The Uyghur language, during the reign of Chaghatay Khan, became familiar as
the Chaghatay language. (5. Sami)

The literary Uyghur language had matured before the Mongol occupation and
was the basis of the Chaghatay language through the influence of Islamic culture.
(V. V. Radlov)

Modern Uzbek came from the literary Chaghatay language, and the literary Cha-
ghatay language came from the literary Uyghur language. (S. Y. Malov)

The Karakhanid period literary language and the literary language that followed
were both Uyghur literary language. (N. A. Baskakov)

During Neva’T’s time, it can be seen that Uyghur literary traditions were strong.
(A. Borovkov)

The Chaghatay language was formed on basis of the Khorazmian or the Oghuz-
Qipchagq literary languages, both of which followed the literary Turkic language of
the Karakhanid period. (J. Eckmann, A. Samoylovi¢)

Chaghatay was the literary language of the Chaghatay Ulus during the 13th to
14th centuries. The Old Uzbek language followed it in the 15th century. Both were
part of the Qarlug-Khorazmian branch. (N. A. Baskakov)

The literary Turkic language during the Karakhanid period, or even in the period
before it, was the Uzbek language. (Osmanov)

In textual artifacts of the 11th—12th centuries, Uzbek language elements were nu-
merous and strong. (Modern Uzbek language)

Neva’1 forsook Uyghur language traditions. (Modern Uzbek Language)

18 Hozirgi zamon iizbek tili / Sovremennyj uzbekskij jazyk. 1957. [Modern Uzbek language].
Tagkent. Introduction.
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The literary Turkic language (the Chaghatay language) which formed in the
14th—16th centuries should be called the Old Uzbek language (A. M. Sc¢erbak, G.
Abdurahmanov, S. Siikiirov).

The Old Uzbek language was the Central Asian variant of the Eastern Turkic
language (of the Qarluq Uyghur dialect) after the Karakhanid period (A. M. Séer-
bak).

These later views claim that Chaghatay moved away from the medieval Uyghur
language, especially from its Idiqut and Khakanian variants, and that at some point
Chaghatay was bound up with local Khorazmian dialects. They even attempt to re-
place Chaghatay with the ancient Uzbek language. These opinions naturally present
opportunities for detailed analyses of several problems for discussion: the family of
the literary language that was the basis for the Chaghatay language; the formation
and developmental stage of the Chaghatay language; and the relationship between
the Chaghatay language and modern Uzbek, etc.

Before we discuss these contentious problems, we will put forward several
points that are worth emphasizing about the evaluation of the Chaghatay language:

From the perspective of time, the Chaghatay language was in use for 600 years.
From the perspective of place, many Turkic-speaking people outside of the Chagha-
tay region also used this language as the literary language. So, in regard to the ques-
tion of how to classify this literary language, several important questions need to be
taken into account: Which tribe’s or tribes’ language characteristics were influen-
tial? Which historical conditions were influential? Which stage of the Chaghatay
language influenced the formation process and development of the literary lan-
guage? ectc. Without considering whether or not a given Turkic language has experi-
enced a certain level of Turkic language development, and without considering the
continuous existence or new formation of any Turkic-speaking people, one cannot
say that, “Given that this is a Turkic language, it must be thus and so”. Such a state-
ment denies the unique characteristics of ethnic languages, and it implies that, given
certain similarities, any ethnic language can be identified as a common language.

For the six centuries in which the Chaghatay language was in use, there is much
factual evidence for the continuous presence of several phenomena in this region:
tribal mixing and separation, the preservation of certain tribal characteristics, severe
inter-tribal conflicts, competition with each other for advancement, etc. Neva’i, in
his works, did not mention the Barlas, Arlat, Tarhan, Qiyat, Qongrat, Uyghur,
Jalayir, Qavchin, etc. tribes without cause. In fact those tribes, in later times, joined
the Uzbeks yet did not lose their tribal names. Neva’i’s statement, Mevlana Hiiseyin
Xarazmiyni Xarezmde Ozbek Sehid qildi'® and Sultan Muhemmet Babur’s statement,
Ozbek zor kisini boke dermis®® prove that they had not yet given up their tribal

19 Aliger Neva’i 1994. Mejalisun-nefa’is. Birinji Mdjlis. [1st conference], Xinjiang People’s
Press . Uriiméi. 10.
20 A.S. Beveridge 1905. The Bdabar-ndma. Facsimile. Leyden & London. 18, 19.
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names. It is therefore evident that it is improper to say that “The Uzbeks conquered
(or assimilated) other tribes and became a single, unified people” in the 15th and
16th centuries. Regarding this problem, the views of the authors of Uzbek language
historical grammar were relatively correct. They said:

“After the death of Tamerlane (18 February 1405), the struggle between his heirs for
the throne escalated and chaos ensued. In addition to this, descendents of Uzbek no-
mads often made attacks from the Qipchaq wilderness which is north of Central Asia.
Some of them occupied the area around the Syr Darya (Jaxartes River), Turkistan,
Ozgen, Suzaq and other places, gradually settling there. The nomads called themselves
Uzbeks. Their ethnicity had Mughal, Turk, Hon, and Sag-Messegit components. At the
end of the 15th century Uzbek descendents, under the leadership of Sheybanihan, occu-
pied Transoxania and became mixed with neighboring peoples. These neighboring peo-
ples also began to be called ‘Uzbeks’.”?!

Differences between tribes and peoples still existed during this time period, and it
cannot be imagined that a single written literary language based on the languages of
every tribe and people could arise. Rather, in order to form a written literary lan-
guage, a single dialect region with a well-developed culture had to play a major role.
Therefore, in the period when the Uyghur written language was used as the official
language, the due credit should be given to the roles of the Idiqut variant and the
other variant, called the Khakanian language (which was in use in Central Asia until
the Mongol occupation), in the formation of the Chaghatay language. In other
words, from the Orkhon period onwards, all of these factors should not be forgotten:
the Uyghurs, who created, preserved and disseminated their flourishing culture; their
cultural role throughout Central Asia, especially in the main cultural centers of
Kashgar, Herat, Samarkand, Andijan, etc.; the Uyghur written and oral language
traditions; and their social status. The words of Shemsiddin Sami above were based
upon this reality.

The language characteristics of poetry and of prose should be differentiated from
each other. Language phenomena that were commonly or consistently seen should
be distinguished by their usage rates from those that were uncommonly or rarely
occurring. Guiding principles should be found in important and definitive language
component characteristics, and attention should be focused on the languages in
which these characteristics are now strongly active. There are certain language phe-
nomena i.e. those that are still in transitional periods and even their future modifica-
tions (which cannot be placed into a single system; for example the alternation of d
// 4, j, g, z) that should not be relied upon to create a foundation.

21 A.S. Beveridge 1905: 15.
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3. The formation of the Chaghatay language and its course of development

Social factors play an important role in the formation of a given literary language.
Chingiz Khan’s westward march and the rule of his descendants in Central Asia
provided the essential social setting for the formation of the Chaghatay language.
Prior to Chingiz Khan’s advance into Central Asia, the written literary language
called the Khakanian language or the Kashgari language was mainly used, (although
the Chaghatay language did reflect some characteristic features of the local dialects
of Central Asia of this period). The writer Ehmed Yiikneki’s work Etebet-al-
hegayiq, Qisse-al-enbiya ‘Stories of the Prophets’, the undated and anonymous
Qur’an tepsiri ‘Commentary on the Qur’an’ and other such works can be given as
examples of works written in this literary language.

It is clear from the activities conducted by the Uyghur scribe Tatatunga in the
language and literary fields during Chingiz Khan’s reign, that Chingiz Khan used
the Idiqut Uyghur language and the ancient Uyghur script as the official language
(and script) of state.?? This language served as the official language in Central Asia,
not only in Chingiz Khan’s lifetime but also in the eras of his descendants, including
those of Chaghatay and the Timurids. In this period, the language’s area of use was
not limited to official communication and correspondence, laws and regulations
only. It made its presence felt in almost every field of social communication. This
language and script, which was an outstanding expression of ancient Uyghur culture,
became the means by which many world famous works were bequeathed to later
generations. Works that were written and copied in this language include Altun Ya-
ruq, Xuanzang Biography, Maytrisimit, Qutadgu Bilik ‘The knowledge of achieving
happiness’, Etebet-al-heqayiq, Bextiyarname, Tezkire'i Ewliya, Merajname, Oghuz-
name, Muhebbetname ‘The book of love’, and so on.

The ancient Uyghuric script, as the foundation for the creation of the Mongolian,
Manchu and other scripts, persisted until the 14th century in Central Asia and until
the 17th century in the east.

Regarding the positive role of the Uyghur language in Central Asia, the follow-
ing quotes may be given:

Kopriilii: “In the 12th century, Central Asian literary language (Uyghur lan-
guage) and the Uyghur alphabet had extended as far as western Iran and Iraq.”?

The historian Témiir Ibn Erebshah (died 1450): “The Chaghatay script is called

the Uyghur script”.2*

22 See Abliz Muhidmmit Sayrami, Abdurazzaq Toxti et. al., 1991. Yiien sulalisi dawridi
Otkdn mdshur Uygur Scxsldr [Famous Uyghurs of the Yuan Dynasty]. Uriimé&i: Xinjiang
People’s Press. '

23 M. Fuad Kopriili 1920. Tiirk edebiyati tarihi [History of Turkic literature]. Istanbul:
Matbaa-yi Amire.

24 A. K. Borovkov 1946: 92-120.
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Abu’l-Gazi Bahadur Khan of Khiva (1014-1074, Hijra), in his book Tarixi She-
jere’iy Tiirk, wrote:

“Among the Uyghur people there were many who had studied the Tiirki language. They
were well schooled in management of the treasury and palace accounting. Among
Chingiz Khan’s grandchildren in Transoxania, Khorasan and Iraq, all the palace offi-
cials and treasurers were Uyghur, and in the offices of the Timurids documents were
written in the Uyghur script.”

Hence, after the Idiqut Uyghur language and the ancient Uyghur script came into
Central Asia as the communication tool of government, they began to merge with
the Khakanian language already being used in Kashgar and Central Asia. Originally,
apart from differences between particular Islamic and Buddhist words and terms,
reflecting the varying religious beliefs of the Uyghurs of that time, there were almost
no grammatical and phonetic differences between the two languages. The social
conditions formed in Xinjiang and Central Asia under Chaghatay rule created the
opportunity for the Uyghurs and their neighbors, the Chigil and Yaghma tribes, to
draw closer together. With this came the gradual merging of the two languages used
by these tribes. The most prominent period for this convergence was the 14th cen-
tury, and the entrance of Islam to the Idiqut region during this age played an even
greater positive role in the emergence of one language out of the two. The process of
formation of the Chaghatay language was then as follows: the parallel use of the two
antecedent languages for a period of time in Xinjiang and Central Asia; their move-
ment towards becoming one language; and finally their encounter with the influence
of the Arabic and Persian languages and Persian literary traditions, especially the
lexical influence.

Therefore, the estimation that the formation of the Chaghatay language began
from the middle of the 14th century, and the division of the process into three peri-
ods called the Formation Period, the Classical (or Standardized) Period, and the Late
Period suits the whole course of development taken by the Chaghatay language.

4. The Formation Period of the Chaghatay language and its character in this
period

There is almost no dispute over the timing of the Late Period of the Chaghatay lan-
guage; that is, the stage after the 17th century. Neither are there any major conflicts
concerning the boundaries of the preceding two periods. However, as we have
shown above, there are significant conflicts regarding the essence of the language in
these two periods.

First, let us come to the Formation Period of the Chaghatay language. It is esti-
mated that this period lasted for about 100 years from the middle of the 14th century
to the middle of the 15th century. Considering the previous stages in the develop-
ment of the Uyghur language, the language features of literary works from this pe-
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riod, and the process of formation of the modern Uyghur literary language, this es-
timation is reasonable.

However, it is claimed by some researchers that works belonging to this age
were written in the literary language called Khorazmian Turkic, which derived from
the Karakhanid language under the influence, in part, of Oghuz (Turkmen) and Qip-
chaq local dialects. In the same way, there are some researchers who, while admit-
ting that Chaghatay literary language was formed on the basis of the Uyghur literary
language of the Karakhanid period, hold that this language “combined elements of
the Qarluq Uyghur language of the east and the Khorazmian language of the west.”?
The holders of this viewpoint cite as evidence of the Khorazmian Turkic language,
Xarezmi’s Muhebbetname and Qutb’s Xisrav ve Serin, works which emerged from
the east and west sides of the Golden Horde. They claim that even Ehmed Yiiknek’s
Etebet-al-heqayiq and Rabghuzi’s Qisse-al-enbiya were written in the literary lan-
guage called Khorazmian Turkic, and that they do not contain many of the traditions
of the ancient Uyghur literary language.?

Before we come to our main theme, let us discuss this issue of the language of
these latter two works.

Most scholars estimate that Etebet-al-heqayiq was written at the end of 12th cen-
tury and the beginning of 13th century. Judging from certain facts in the language of
the work, this estimation is close to reality. The A version of this work was copied in
1444, the B version in 1480, and the C version in (?). Since these versions were cop-
ied some 2 to 3 centuries after the original work, it cannot be denied that, with re-
gard to language, they express to some degree the dialectical features of the
copyists. The following lines from Emir Arslan Xoja Tarqan’s commentary on this
work proves that it was written in the Kasghari language of the day:

ey 5 )asl yepl el

cly Js Gl ol Ghaain!

S el S ey S

o] @S i ol ol ek

Tdmami eriir kasgart til bild,
Ayitmis ddib digati dil bild.
Agar bilsd kasgar tilin hdr kisi,
Bilur ol ddibning nekim aymisi.

Qisse-al-enbiya was written in the years 1309-1310. Since they were written in dif-
ferent eras, there are some differences in language—between these two works.

25 N. A. Baskakov 1986: 92.

26 N. A. Baskakov 1986: 69, 82 & J. Eckmann 1998. Harezm Tiirkgesi [Khorazmian
Turkic]. In: Tarihi Tiirk siveleri. Tiirk Kiiltiiriinii Aragtirma Enstitiisii Yayinlar. Ankara.
175.
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The inclination of some researchers to say that these two works were written en-
tirely under the influence of the Oghuz-Qipchaq language derives from the occa-
sional appearance of Oghuz-Qipchaq elements in them. However, on closer inspec-
tion, it can be seen that the elements of medieval Uyghur language found in them
occupy a completely superior position relative to the elements of the Khorazmian
dialect, and that the elements of the Oghuz-Qipchaq language reflected in them are
not of sufficient degree to change the basic characteristics of the language. Tursun
Ayup in his essay “A discussion of the Kashgari language” discusses extensively the
connection between the language of Etebet-al-heqayiq and the Khakanian and an-
cient Uyghur languages, and correctly points out the important characteristics of the
language of this work.?’

In our opinion, the following features show that the language of these two works
(Etebet-al-heqayiq and Qisse-al-enbiya) belongs to the final period of medieval Uy-
ghur (Khakanian) language.

Phonetics

1. In the language of both works the phoneme [§] normally takes the place of [s];
similarly [g] normally takes the place of [w], and [y] the place of [j]. That is, in these
languages it is not “bas” that is spoken, but “ba3” (.); not tav, but tag (;v); not jil
but yil.

2. In the language of both works there are seven vowel phonemes, namely [a],
[o], [6], [u], [i], [4] (with the free variant [E]), and [i] (with the central variant [i]).

It should be emphasized that the change of [i] to [e] claimed by Eckmann?® is
never a characteristic of Khorazmian Turkic. The [e] sound identified by Eckmann
(which is, in fact the [E] sound), was a free variant of [4] starting from the Uyghur
language of the Orkhon period and continuing down to medieval Uyghur. Evidence
of this is found, firstly, on the Orkhon inscriptions, where the [&] in the first syllable
is not written and in its place, the free variant [E] is represented by the sign I'; sec-
ondly, from words included in the Divanu Lughatit Tiirk, where [4] in the first sylla-
ble is signified by fatha and, when [E] is pronounced after a consonant letter, an «s»
is added with kasra written underneath. This situation continued throughout the
whole Chaghatay period.

3. The alternation d > Z //j, g does not occur in the first of the two works under
consideration, and is very rarely seen in the latter. Example: u/ 3.

4. Intervocalic [q] and [k] do not become respectively [g] and [g].

5. The alternation b/m almost never occurs. Only in Qisse-al-enbiya the word
muz is written buz.

27 Tursun Ayup 1990. Kasger tili togrisida mulahiza. Tiirkiy tillar titqigati [Research in
Turkic languages]. Nationalities’ Press. 3: 19-50.
28 J. Eckmann 1998: 173.
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Morphology

Nouns

1. The genitive case suffix and the accusative case suffix are clearly marked. The
genitive case -niy, -iy is denoted by -nup, -niiy, and the the accusative case -ni is
denoted by -in. The Oghuz-Qipchaq accusative case form -i does not occur.

2. In the overwhelming majority of places -ka, -qd, -gd // -qa are used for the da-
tive case; the -ya, -nyd, -par suffixes are rare and the Oghuz-Qipchaq forms are ab-
sent. When dative case suffixes are attached to the pronouns sin, min, their actual
pronunciation was not singé, mingd, but mana, sana. This is especially clear in po-
etic works.

3. The ablative case is expressed mainly with -din, -tin. The Oghuz-Qipchaq -tan
-tan // -tdn, -nan, -ddn forms are absent. In Qisse-al-enbiya, which was copied using
Arabic letters, some -dan, -ddn forms of the ablative case are encountered.

4. The instrumental case is not widely used. It is encountered in several places in
Qisse-al-enbiya only. For example: agaqin turur—ayigi bildn turidu js,5 oay b,
tarkin yigilip.

Verbs

Past Tense

1. The use of -dimiz for the first person plural suffix of direct past tense (as in
medieval Uyghur) is prominent in Qisse-al-enbiya. For example: kdldimiz—kdldug
RISVLR

2. The forming of the indirect past tense with the -mis form is the same in both
works.

3. The verbal future tense in the affirmative is formed by attaching -ur, -iir to the
vast majority of one or two syllable verbs ending with [1], [r], to derived stems, to
verbal voice stems; -ar, -dr is used only with a few verb stems. For roots or stems
ending with a vowel it is formed by joining -yur, -yiir.

For the negative, in Etebet-al-heqayiq the thoroughly Oghuz-Qipchaq -maz, -mdz
and -mas, -mds are used interchangeably. However, in Qisse-al-enbiya, -mas, -mds
and -maz, -mdz are not used interchangeably.

4. The transformation of converbs into the direct future tense of the verb, by
joining the personal suffix -turur > -dur ~ -tur to converbs formed with -a, -4 cannot
be found in either of the two works.

5. The imperative mood suffixes -gay, -gdy are widely used.

6. Even with respect to grammatical affixes, the aspect forms are undeveloped.
In Qisse-al-enbiya only, the aspect meaning ‘help’ is expressed by joining bdr- after
converbs formed with -a, -d, -u, -i, the negative form of the abilitative aspect is
expressed by joining bilmd-, and the ingressive aspect is expressed by adding the
verb basla-. The abilitative aspect expressed with -uma, -iimd is very rare in Qisse-
al-enbiya. For example: agin sdbr gilumadi—ydnd sdvr gilalmidi ssd%s e Ge.
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7. Perfect participles are formed with the suffixes -gan, -qan // -gdin, -kéin. The
Oghuz-Qipchaq form in -an, -dn does not appear.

8. Participles formed with -igli, -igli appear more often in Etebet-al-heqayiq and
less so in Qisse-al-enbiya. However, these participles were common to all Turkic
languages in that period.?’

9. Converbs are, in the vast majority of cases, formed with the suffixes -p, -ip
// -up, -iip. The Oghuz-Qipchaq form in -a, -d, -u, -ii, -yu, -yii is rare in Etebet-al-
heqayigq, and more common in Qisse-al-enbiya. Converbs formed with -pan, -pan
(-upan, -iipan) are seldom used.

10. Gerunds formed with -gu, -qu // -gii, -kii are numerous in both works.
Besides the gerund, this form also conveyed the sense of the imperfect participle,
verbal mood of necessity (for example, kim yazuq qilsa ani urgu—kim gunah qilsa,
uni urus kerdk s,5 35,5 s «Lls U3¢ o5) and so on. Verbal future tense was expressed
by adding personal suffixes after this form (for example tor diliis qilgum turur—tot
uliis qilimdn yads 593 op.

11. Despite the small capacity of gerunds formed with -dug, -diik, they are
encountered more frequently in Efebet-al-heqayiq (since it comes from an earlier
time), and less frequently in Qisse-al-enbiya. For example: wulugsinduquy—
takdbburlasqinip a.awys.sc, barduqup—Dbarganliqin sas,l, tutup turduquyp—tutup
turginin sy opp. (Etebet-al-heqayiq); sdbr qilduq iiciin—savr qilganliqi iiciin e
oizd ablals (Qisse-al-enbiya).

12. The verbs bol- and gil- are not productive in word formation.

13. The Oghuz-Qipchaq form of bo/- namely o/-, is not used.

Lexicon

Arabic and Persian words, particularly words pertaining to Islamic ideology, are
relatively numerous in the two works we are currently considering. In spite of this,
the ancient Uyghur language words fdpri, ugan ‘God’, ujmaq ~ uémah ‘heaven’,
tamug ‘hell’, jalawac ‘prophet’, ekindi ‘noon prayers’, tapug ‘to bow down’, yazug
‘sin’ and others were used sometimes in parallel with Arabic and Persian words of
equivalent meaning, and sometimes alone. It is estimated that there are more than
one hundred such words in Etebet-al-heqayiq and more than 300 in Qisse-al-enbiya.

In the opinion of some researchers, these same influences are seen in two works from
Chaghatay’s Formation Period: Muhebbetname and Xisrav vi Serin. These works are
taken as typical representatives of Khorazmian Turkic. In regard to the significant
phonetic features of these two works, points above concerning the phonetic features of
the previous two works (Etebet-al-heqayiq and Qisse-al-enbiya) are applicable in their
entirety. The alternation of d > # /j described above is seldom seen in the latter two

29 Mihmud Kasgiri 1984. Tiirkiy tillar divani [Diwan-u Lugatit Tiirk], Xinjiang People’s
Press. 2: 74-76.
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works. For example: . s eygii atip—yahsi namin sub 23\, L.y bOYi—boyi 518, oule
yayayin—yayay stb, sl ~ eldlsl ayaqin ~ adaqin—ayigin stast (Muhebbet-name), .5\
tiyilmadin—tohtatmay g\sisg (Xisrav ve Serin).

Turning to the morphological features, points 1, 2, and 3 above regarding nouns are
entirely applicable. In the latter two works the indirect case is encountered in joined
condition. Points 2, 3,4, 5,6,7,9, 10, 12, 13 regarding verbs are entirely applicable.

The -dimiz form of point 1 above is not seen in the latter two works. Participles
formed with -igli, -igli which were the subject of point 8 cannot be found. The
gerunds formed with -dug, -dyk noted in point 11 are generally redundant.

The following characteristic features of the language of the latter two works can
also be noted:

1. The negative of the verbal future tense in the first person singular is
sometimes expressed by the omission of -mds, -mas or -mdz, -maz. For example:
UnUtMan sy, bilmdn yewsals.

2. In the language of the latter two works, in line with the features of Chaghatay
written literary language in its Formation Period, the joining of auxiliary verbs -dur
~ -tur < -turur after converbs with -p was widely used to express the past tense
indirect declarative mood. These forms are very rarely encountered in the former
two works. For example: ant itipmin—qdsdim qilganmdin ks pess (Qisse-al-
enbiya); ectipmdn—anpliganmdin w8t (Qisse-al-enbiya); boluptur gy, qiliptur
295 o, kdzIAniptur s, beriptur . ., LOSUPUT 145415 (Muhebbetname).

The formation of the future tense indirect declarative mood by addition of the
auxiliary verb turur after converbs formed with -a, -d, in these two works, as also in
other works of the Formation Period, was still widely used.

If we take the lexical features of the latter two works, words belonging to
medieval Uyghur are comparatively numerous in Xisrav ve Serin and rare in
Muhebbetname. In any case, we see the number and utilization rate of medieval
Uyghur language words in literary works progressively decreasing from the middle
of the century.

From the statements above we come to following conclusions:

1. In Etebet-al-heqayiq and Qisse-al-enbiya elements of Khakanian language
occupy the dominant position. Having the characteristic features listed above, it
belongs to the final period of the Khakanian language in the Karakhanid era.

2. The language of Muhebbetname, Xisrav ve Serin and similar works is the
literary language of a certain stage in the formation of the Chaghatay written literary
language. In this literary language, the characteristic features of the Kashgari
language are dominant. In the same way, some Oghuz-Qipchaq language factors are
also present in it. N. A. Baskakov admits this point when he says:

“The written literary language of the Golden Horde originally developed under the
strong influences of the ancient Uyghur language and the Kharakanid state language.
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The speakers of ancient Uyghur and of the Kharakanid languages were Uyghurs who
were officials in Mongolian government offices and they used the script of the Uy-
ghurs. Judging from Qutb’s translation of the extant literary work Xisrav ve Serin (mid-
14th century), and similarly from the imperial edicts, the literary language of the Juji
ulus [people] of the western regon has a partial local character with elements of the Uy-
ghur language very much mixed with it.”30

3. In short, Khorazmian Turkic is not a Central Asian form of the Turkic language
that is somehow made up of the Karakhanid language under the partial effect of lo-
cal dialects of the Oghuz (Turkmen) and Qipchaq of the lower reaches of the Syr
Derya (Jaxartes River). Rather, it is a form of the Kashgar variant of medieval Uy-
ghur written literary language combined with some features of the local dialect of
the Khorazm district, which was one of the cultural centers of Central Asia through
the centuries. Let us finish our conclusion once again with J. Eckmann’s own words:
“One single unit does not constitute the whole of Khorazmian Turkic.”!

In the ranks of the representatives of this period Qutb, Xarezmi, Durbek, Atayi,
Lutfi, Sekkaki, Yeqini, Gadayi and others can be placed.

5. The Classical Period of Chaghatay and its character in this period

The period known as the Chaghatay language’s Classical Period runs approximately
150 years from the middle of the 15th century to beginning of the 17th century. This
period, as represented by Eligir Neva’i, Husayn Bayqara, Muhemmed Salih, Obeydi,
geybanixan, Babur, Sikeste etc., is considered to be the period in which the
Chaghatay language reached its pinnacle, attaining more stability than in the
previous periods and becoming standardized. The works which were produced in
this period are superior in number and quality to those of the preceding period.
Consequently, in most cases when the Chaghatay language is mentioned, it is the
written literary language of this period and its continuation that is in view.

Sometimes a further three-fold division of this period is proposed: the Early
Classical Period (the first half of the 15th century), the Classical (or Neva’1) Period
(the second half of the 15th century), and the Continuation of the Classical (or the
Babur and Saybani Khan) Period (the 16th century).>? However, from the aspect of
the evolution of language this is difficult to accept. For, no matter how hard we try,
we are unable to demonstrate in a systematic way how a written language changes
every fifty years. The reason for this is not that research standards are inadequate,
but rather that it is impossible that any conspicuous changes should take place in a
literary language in the course of fifty years.

30 N. A. Baskakov 1986: 295.

31 J. Eckmann 1998: 173.

32 M. Fuad Kopriilii 1945. Cagatay edebiyat: [Chaghatay Literature]. In: Isldm ansiklopedisi.
Istanbul: Milli egitim basimevi. Quoted in Eckmann 1998.
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Concerning the Chaghatay language of this period, especially the language of
Neva’i and Neva'T’s works, several one-sided points of view have persisted up until
the present day. N. A. Borovkov’s Elisir Neva'i, the Founder of the Uzbek Literary
Language and A. M. S¢erbak’s Old Uzbek Grammar may be taken as examples of
works representing such biased points of view.

As mentioned above, apart from containing several mutually contradictory
viewpoints, these two works are considered especially well known for taking the
newly developing Uzbek language of that period as the sole representative language
of that time, and for distancing Uyghur literary language from Neva’i and the
Chaghatay language.

Concerning these works, which were written for certain reasons of necessity, it is
sufficient to quote the following impartial statement of J. Eckmann in rebuttal:

“Clearly, these viewpoints of the Soviet Turkologists cannot be accepted. Even though
the Uzbeks of today are in one sense the descendants of ancient Asian Turkic-speaking
peoples, this is not sufficient to show that the borders of the ancient Uzbek language
had expanded so widely and that the Uzbek language is the unbroken continuation of
the ancient Turkic language.”

Neva’l himself has given a clear report of Chaghatay’s identity with the Uyghur
language. In the prologue to his compendium he writes of Sekkaki and Lutfi:

sshl) BYgag S50 B ga panalily S B (S75g ralonad S 5ylus g
Uygur ibardtinin fusdhasidin va Tiirki dlfaziniy buldgasidin maviand Scakkaki va
mavland Lutfi.

Here the phrases Uygur ibardti and Tirki dlfaz are equivalent in meaning, both
referring to the ‘Uyghur language’ or “Tiirki language’; fusdha and buldga are also
equivalent in meaning, both giving the sense of ‘language expert, mature in
language’. That is to say, the description simply means ‘from the mature experts of
the Uyghur or Tiirki language’. Such semantically parallel constructions are
frequently encountered in Neva'i’s works of prose. For example, if we take the
SENtence: wgbuls W 3 wasly e SealS ou! dmdi kdldiik soz bdyanigd vd kdlam
dastanigd.

The phrases soz bdyani and kdlam dastani are semantically equivalent, express-
ing the meaning ‘language description’. The whole sentence simply means ‘and now
let us come to a language description’. Neva'l’s:

33 J. Eckmann 1998. Cagatayca. In: Tarihi Tiirk Siveleri [Historical Turkic dialects]. Tiirk
Kiiltiiriinii Aragtirma Enstitiisii Yaynlari. Ankara. 215.
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Vil s it gy U2 yny Cadlge g9 ¢ Wy oy dass Ly g s s g ¢ Bl i gl g 3)k 233930 !
Ol firbundd ibard vd ol hujdstd dlfaz, Nabuvvdt béyani birld va risaldt ni md vélhani
birld, Bu muvahib birld ginalar véi bu gnayim birld istignalar.

and other such expressions may also be understood in the same manner.3* All this is
to say that, in the above commendation of Sekkaki and Lutfi, it is clearly shown that
the Chaghatay language they employed is the Uyghur or Turkic language.

In regard to Chaghatay’s Classical Period, including Neva’1’s language, if on the
basis of its phonetic system and grammatical rules an impartial judgment is
rendered, it is self-evident that it is not built on the basis of the dialect of a particular
nation (or ulus) that was newly in the process of formation. Rather it is clear that this
language, which had been evolving consistently from ancient times and was known
as “father of the Turkic languages,” was a definite stage in the history of the Uyghur
language.

It was explained above that Chaghatay is a language characterized by [§], [g] and
[y] sounds. That is to say, with these characteristics the language conforms not to the
Oghuz-Qipchaq group of Turkic languages but to the Uyghur-Qarluq group.
Although in its Formation Period Chaghatay reflected some elements of Oghuz-
Qipchaq (as discussed above), in both the Formation and Classical Periods it is still
the traditions of the ancient Uyghur language (especially the phonetic and
grammatical traditions) that occupy a foundational position.

Below, taking the works of Neva’1 as the guiding principle, we will describe the
important characteristics of the Chaghatay language’s Classical Period.

Phonetics

Vowels
In this period also there are seven vowel phonemes, that is, 4 rounded vowels [o],
[6], [u], [1i], and 3 unrounded vowels [a], [&], [i].

In our opinion, the disappearance of the phonemic distinction between [i] and its
back variant [i] in this period comes into the area of commonalities that modern
Uzbek dialects and, similarly, modern Uyghur language and its dialects share with
the Chaghatay language. There is insufficient evidence in the literary language that
these two sounds were separate phonemes in the Uyghur language since the Orkhon
era (for example: in the stone inscriptions, Qutadghu Bilik, Divanu Lughatit Tiirk
and other ancient Uyghur literary works). Judging from the evidence of the stone
inscriptions, these two sounds remained in a neutral state even during those times.

We have discussed the [e] or [E] variant of [4] in closed syllables above. For
example: bEr ~ bdr, yEr ~ ydr, bES ~ bds, tEr ~ tdr, etc. Apart from this, the change

34 AliSer Neva’l 1988. Muhakamet 'ul-lugeteyn. Millitlér Nésriyati. Beijing. 58-59.
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of [4] in closed syllables to [6] is a feature of the language of this period. For
example: oy < dv 3, dsriik < disriik Sy

Let us clarify the following matter. The words biz, biz, bEz used by Elisir Neva’1
in Muhakimetul Lugateyn, in Chaghatay are written identically in the form ;..
However, in pronunciation:

the [i] of the first (that is, the first person plural pronoun) is a high, short vowel, in the
second word (that is, the word meaning bégiz) two vowels are added in the place of a
dropped [g] sound, thus forming a secondary long vowel; and the vowel of the third
word (the word meaning bez) is precisely the [E] sound of the example provided above.

Therefore, these three vowels should not be regarded as three phonemes.

Weakening of vowels

This phonetic phenomenon refers to the destressing of open syllables with [a], [4]
sounds and the changing of these sounds into the higher vowels [¢], [6], [0]. This is
a type of historical phonetic change, which began with the period of medieval
Uyghur language.

It is well-known that the orthography of Chaghatay script (the Classical Period is
in view) was established on the basis of organized morphological principles.
Consequently, many phonetic phenomena of the living language in its own day were
not expressed in writing. However, this notwithstanding, this particular phonetic
phenomenon, which among Turkic languages belongs only to the Uyghur language,
is reflected to a large degree in the language of Neva’i. For example:

dtiik o515 23y Otik, ACUG Gy\>Gyrs) OCUQG, AZUG Gs3)> $a59) OZUE, LASTK eloss> Dyng~ yns LOSTIK.

AL Sstig Sebgs eyl eyl 3l

b (Sl o 590l a3bgl s S,k 5

Firaqi oqidin olmis t6siik t6siik bagrim,
Bu turfiaraqki bir oqdin eriir hdr iki t6Siik.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

In Talant Tekin’s paper A New Classification of Turkic Languages and Dialects,*
this phenomenon is shown to be the main difference between the Uyghur and Uzbek
languages, both of which are in the Taliq small language group.

35 T. Tekin 1990. A new classification of Turkic languages and dialects. Erdem 5 (1989): 13.
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Rounding harmony of vowels

This phonetic phenomenon is relatively strong in Neva’'l’s language. To rounded
vowels, or roots or stems ending in rounded vowels, the rounded vowel variants of
the suffixes are joined. If, for example, we take the suffixes -lik, -liq // -liik, -lug, in
Neva’1 the rule is thoroughly observed:

o5« Gpbigmin « Gabigir +galiad « polgille « paladl ¢ palSign + Gallyiyl < Golgh
qulluq, ogulluq, muplug, altunlug, calgulug, Sohlug, juniinlug, mansibluq, zdbiunlug

Even in second person (simple) singular past tense direct indicative mood suffixes,
not -diy but -duy, -diiy is joined to roots or stems with rounded vowels. For

example:

ol SSgopg) prwdlal Ol diasenr (oS >

W Sg0y9 088 Sl iy 2l G sl

sk ol U939 92 dinaje e JoS L

SSg2y9lu 555 5l ey yo yo ey b

Hdis kdabi jismimgd hijran $u ldsin urduny barip,
Bdirg-i afat birld hasakimni koydiirdiiy barip.
Ayléiban kiil hdjr tzmigd cun siirdiiy bad pay,
Buyld sdr sdir birld ani kokkd savurduy barip.
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Consonants
The development of the medieval sounds [d] ~ [Z] in Chaghatay’s Classical Period

resulted in these sounds most often being changed to [y] and [g], sometimes
remaining unchanged, and, in very few words, becoming [z].

Change to [y]: gaygu, quyruq, boy, uy, ayig, ayaq, etc.

Change to [g]: kigiz, egiz, igd, egdr, etc.

Remaining unchanged: yiid, yid, qudug, idis, adas, etc.

Becoming [z]: muz, yiiz (s dhws), kiizdt, etc

The alternate forms of the Formation Period (for example, Muhebbetname’s
adaq ~ ayaq, boy ~ bod) are not seen in the Classical Period.

Apart from Arabic and Persian loan words, in polysyllabic words belonging to
the Turkic languages intervocalic [q] and [k] do not weaken. For example:

Al o il &l
Balig qorsagqin sdddf dtti

(Neva't: Kulliyat Divan)

i plel weddilgl copd la)ls U

Al diyarida gdrib olmagqligim drmds gdrib
(Neva’t: Kulliyat Divan)
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Tl Ol e e g2 WSS iy Sl

Cak bolgan kéyldkin bu jism-i uryan aldida

(Neva’1: Kulliyat Divan)

195 9 Sl Sa JWIB gl o)y 55 ) ou Hlgses o

Ol hunhar bahr ara tahtd-i pard iizd qalmaqiniy bédyani bu turur
(Neva’'t: Kulliyat Divan)

This phonetic phenomenon is a characteristic feature which began in the Uyghur
language of the Orkhon period and persisted through the entire Chaghatay period. It
has been preserved in unbroken continuity only in the accents and dialects of the
modern Uyghur language. However, in the research on Chaghatay this issue is either
not mentioned, or not given much consideration. Since Neva’1’s works have passed
through many handwritten copies, the consistency in orthographic representation of
this phonetical phenomenon has been eliminated from some works. Even cases of
the -maq suffix of the gerund-builder being written as -mag are often seen.

There is no occurrence of the word-final [g], [g] sounds dropping out or being
changed to [y]. For example:

In pronouns

Elaign < gl gluist « sl

qandag, Sundag, andag, mundag

In suffixes

Sl Sl Sy + Syl gl ¢ S + Kot « flS + S + Sl « Sehg
tiirliik, kozlik, sozliik, yanlig, sdndik, méndck, dndihlig, bdlgiiliik, beliglik, betiklik,
yalddk.

o oo SSgigl Sask sl e 2y !

Ay ndavayt umr otdr ydlddk oziigni Sad tut

(Neva’t: Kulliyat Divan)

Gl Jissd 9 G bl @Sl dansl 4

Séh basigd andag kim dl aq u qizil yarmaq

(Neva’i: Kulliyat Divan)

The use of the ol- variant of the auxiliary verb bol-, which is produced by the
shortening of [b], as an alternate does occur. However, the condition and
requirements of use of each is not the same. That is to say, bol- is used in both prose
and poetry while ol- is used only in poetical works. Even then, the use of ol- in
poetical works is not thoroughgoing, but limited. For example: At the beginning of a
line (of poetry) ol- is not used, bol- is used. After words ending with a vowel mostly
bol- is used.

S 0o Wy 1) g Ol way9n965 S
Kim kériipdur hdm hzan bir ayda bolmaq hdm bdhar
(Neva’t: Kulliyat Divan)
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£9395 Uy utiindl oS Jas Jot @ SU

Takim ol humar kéz asiftdsi bolmis kdziim
(Neva’i: Kulliyat Divan)

BNl Guga (32l (5 4dyy 92 Ogir

Juniin bu bolsd kim yagdi parivas tiflilir tasi
(Neva’t: Kulliyat Divan)

segily g 190 53 Sigsl pa 4dy5 g

Bu ddrdgd hdam 6ziiy ddy dava ne bolgusidur
(Neva’i: Kulliyat Divan)

In poetry, after words ending in consonants, ol- is used only when required by the
meter. Nevertheless in the poetic works of Neva’i, bol- is used more frequently than
ol-.

Morphology

Nouns

In Neva’T’s language the genitive and accusative case forms of nouns are distinctly
marked. That is, for the former -niy //-nuy, -niiy (in poetry sometimes -iy) is used,
and for the latter -ni (in poetry sometimes -in), (Oghuz-Qipchaq -i) is used. For
example:

Silogges gl S Yoylgl aitis Sy

Bdila dastidda avardldrnin halini sormay
(Neva’t: Kulliyat Divan)

ol 3 5l Slaygm S5 pajpediludl Sy i

Biziy dfsandmizdin nuktd sormay dy hirdd dhli
(Neva’i: Kulliyat Divan)

L) Ll g &5 00 55 0 i)

Ozgd bir koz hémki husnuyni timasa dyldsd
(Neva’t: Kulliyat Divan)

In Neva'T’s language, the suffixes -ga, -qa, -gd, -kd, -gd, -qd are generally used for
the dative case. When these suffixes are joined to the pronouns mdn, sdn, u, a
complex phonetic change takes place and these words take the form awa, sapa,
mana. For example:

Ko pgalyy e gy fSSgimsr J)8

Korgdli husnupgni zar u mubtdla boldum sapa
(Neva’t: Kulliyat Divan)

W plilys e ol Gamlilyy K025 e

Hi¢ kisigd bolmasun ya rdb maya bolgan béla
(Neva’i: Kulliyat Divan)
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31 % Lz S anbim) oS A5
Kisi ki istdsd gdr ydtmdgdy mdlaldt apa
(Neva’1: Kulliyat Divan)

In Neva’T’s language the use of the -a, -d forms for the dative case occurs only after
first and second person singular suffixes of ownership, and this is encountered
mostly in poetical works. For example:

(GISG4S Ity ¢ 4aglSgS ¢ anntil
basimd, konyliimd, basina, konliind

In Chaghatay the joining of dative case suffixes and, similarly, locative case
suffixes, in a manner which violates the rule of vowel harmony is generally a feature
of poetic works. It can be said that the substitution of front vowel variants for back
vowel variants of these case suffixes in unstressed (when read) syllables in poetic
works is patterned on the Persian language in which the [a] sound may become [4] at
any time (for example, «- 2§ gah ~ kdh, w- oo mah ~ mdh, w-~ o\» Sah ~ $ih).

In Neva’i’s language the ablative case suffixes are formed with high vowels. The
[a], [8] sounds cannot be found in ablative case suffixes. For example:

28 gima () e 2B 20

Dedi qaydin sdn dy mdjnin gum-rah

(Neva’i: Perhad ve Serin)

N iy lax (003995 1009155 U5

Yar tutar kopliimdd gdrdiindin juda bolgan badla
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Syl gty aBly 0aS03598 &

Nd kérdikim yiraqtin §dhsuvari

(Neva’i: Perhad ve Serin)

Verbs. Moods

Imperative

For the second person plural imperative mood, the suffixes -yiz, -ipiz // -uyiz, -iipiz
which are equivalent to -plar, -iglar // -uplar, -iiplar, are used. For example:

ORI disS Sl fanilginivgl cola ¢

Bu musti ustihanimni aniy kiyigd taslaplar
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Nugs g gta haats] e gl 328 Job

SN wias i 03 g ol 098] denalr
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Badd-i i$q dsru mdst dtmis meni dy distlar,
Jamimd dfyin ezip birddm hirddmdnd dyldpiz.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

The second person singular imperative mood is sometimes (especially in poetic
works) formed by joining -u to verb roots ending with [r]. For example:

9l 0l glia] 5595 0)lg) Lo 5!

U 5 g $oNbly 9 §6 9 50l

Ay sdba avard kénliim istdyu hdryan baru,
Vadi yu tag u bdyabanlarni bir bir ahtaru.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

)b PoglSGoS 79,8 kS g i !

bl faeel pbys el OO SL g

Ay jafa tigi kelip mdjrih koylimni yaru,
Qol yaliy dyldp salip hdryan ic¢imni ahtaru.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Seeing that the meaning of the imperative sense here is only that the speaker wishes
or hopes that the single second person will carry out a certain action, the -u here is
not a kind of inflectional suffix. Rather, it is very close to possible that it is a particle
which plays the same role as the particle @ in modern Uyghur, where it is joined to
verb roots to express the sense of supplication or entreaty.

In Neva’T’s works the third person imperative mood suffix -sin is not used, rather
the suffixes -sun, -sin, and in poetical works where required by the metre the
suffixes -su, -sti, are used. For example:

¢ 393395 00 4l gyl (5 g glS WS LS &

Nanblagb oy i JS s Sl JS 25

N kidilsd tayla kdélsun bir tiin dsriik yatsd hdm hastdur,
Kisi gul ¢agi bir gul hirmdnin tartip qucagida.
(Neva’1: Kulliyat Divan)

¢ Ogrlelyr 550 0 S 5S0less raantll 06

8 Lerste Eo g 0l Qi 2000l

Qan yasimdin demdniz sézkim mukdrrdir bolmasun,
Badddin tapgan zdman ol $ith-i mdh-sima fardp.
(Neva’t: Kulliyat Divan)

In Neva’’’s works the optative mood of the verb is formed with the suf-
fixes -gay, -qay, -gdy, -kdy, a method of formation which is consistent with Uy-
ghur’s rule of vowel harmony. In poetical works the [y] sound of the first suffix may
be omitted. For example:
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SS9S G gl aa Yl il saets o) b
Ta ol $dm hi mahafizdt hulldldridin fanusgd ketiirgdy
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Sl pradlle i o o ATl 520k Jgl G

Ta ol bulutlarni nddamdt ahi sar sdri birld aldmdin cigargay
(Neva’t: Kulliyat Divan)

FB fa ks S

Hunar-vdrldrki qilgaylar hundr fas

(Neva’i: Kulliyat Divan)

lapall cind &5 (B joulivgd ojgl w23

Qdbrim iizd qoygasiz tasiki zd f dyyamida

(Neva’i: Kulliyat Divan)

In the works of Neva’1 the formation of the verbal optative mood by joining person
suffixes to gerunds with -gii // -qu, -gu, -kii is widely used. Examples:

Oy 1 OSS peS 5

Ne bdrgiim tayrigd ahir javabin

(Neva’i: Kulliyat Divan)

g Ay Usy gp0 g g U 5 agsesilils

Ne gul u ne sdrv-i rd ha birld diist bolmagumdur
(Neva’t: Kulliyat Divan)

ol plor cudle y935098aul ezludle

Sagiya ¢un ickiimizdur Gqibdt jam-i djdl
(Neva’i: Kulliyat Divan)

In addition to the above, the optative mood is also formed with the suffix -dik, -dig,
(-deg). Considering that in some manuscripts the suffix -sun / -siin is used in place
of this suffix, rather than stating that this suffix conveys an imperative sense, it is
considered appropriate to say that it conveys the optative mood sense. Examples:

c ol Gl s ol lSSeS 4l

Syl gl Gl o Skl il Kz g

Tdlbd konlini ndvayi zdbt dyldy almadi,
Amdi &k andin elik hdr sari barsa bardik.
(Neva’t: Kulliyat Divan)

5SS i) Bl v ymm 5l gl 5

Sk 4y 16 p ST 593 Sl !

Héirdéim ol ay hdjridd avariliq istdr kopiil,
Ay ndvayt qoy ani hdr qayda barsa bardik.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

o 98 NS g s

Suslyl oa iS558 g 5305
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Ay navayf tildgdn zuhd u silah,

Kozi yu koplini him asradik.

(Neva’1: Kulliyat Divan)

< algS3sS aais aiy Szl el

Kool Ggs aiy 3y )

Ayirman saciy béndi bdndin kéylidin,
Agdr bdndi bandimni davran ayirdik.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

A. M. Sterbak believes that this suffix for the optative mood is formed from dd-+k.
Considering just this point, that it indicates the optative mood, there is no similarity
between the meanings of the many words made by joining the suffixes -g, -k to root
verbs and the meaning represented by this form.

Although Uzbekologists have written about the use of this form in the Qarluq
dialect of the modern Uzbek language,’ in N. A. Baskakov’s Turkic languages this
characteristic feature has not been demonstrated in any of the languages of the sub-
group Qarlug-Uyghur (which is included in the so-called Qarluq group) or of the
Qarlug-Khorazmian sub-group.?’

In these views of Uzbekologists there appears to be an attempt to make Neva’i
belong to the Qarluq dialect. It cannot be said that there is sufficient basis for A. M.
Sterbak’s opinion that “this form does not conform to the Uzbek language of that
period, it is a feature of Neva’i’s language”. For in the ghazals of Neva’i, this suffix
is very rarely seen. Moreover, in these ghazals, words of still other dialects are also
used.

This is an important theme for research relating to the Turkic dialects and
accents of Neva'l’s era. Detailed research concerning this issue is yet to be seen.
Therefore it is not possible to present a clear view of the general situation of this
suffix.

Necessitative

The Necessitative formed with -guluq, -quluq / /-giiliik, -kiiliik was widely used in
Chaghatay, and its indicated meaning is completely identical to that found in the
Hotan dialect of modern Uyghur. Examples:

« 79359 8Sy9m Canior 0 J! s

-39359)9505 4yl pily 5 oles

Dedi ol yan jinibdt siirgtiliikdur,
Bu i$ gdr vaqi ‘olsd korgiiliikdur.
(Neva’i: Perhad ve Serin)

36 See G. Abduraxmanov 1973: 147-148.
37 N. A. Baskakov 1986: 312-316.
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othd g 59adglgald coslew

Siyasdt qilgulugdur bu fidayi
(Neva’t: Perhad ve Serin)
s98gaille by (S Sl

Aniy gus réhilin algulugdur
(Neva’i: Perhad ve Serin)

Potentiality
The joining of -ddk after participles formed with -gu, -qu // -gii, -kii expresses an

estimation as to whether or not a certain action will be carried out. Examples:

e Seagalls b plyma 42lygl Sealyy Sl
S9allijed 0o s IG5 g olr g Goga 9 Jis

Yar bolmis ortagd hijran tiriqin salgudik,

‘Aql u hii§ u jan u kénlim héyli him qozgalgudiik.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

¢ Soagisgl way b b peal xSy

Spagiygls ¥ U8 el s e

Bu kecd ahim ydli dévranni bérhdim urgudiik,
Cérh gul-zaridin dnjum gullarin savurgudik.
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Verbs. Tenses

Past
The first person plural past tense in the direct indicative mood in this period is not

indicated by -dimiz but with the suffixes -dugq, -tuq // -diik, -tiik. Examples:

¢ DgleysS b Sy bl Sligy 0

ceaile LSy dye 2 plilg: 3Gy 4l

Ddhr bistani ara séir-kds nihali kérmddiik,
Saya ydnlig bolmagan ydr birld ydksan aqibat.
(Neva’1: Kulliyat Divan)

b @l G9slesls 1S39) (aaSlassS (yg2gl ais

Ndf 'iiciin kdymdkdin dzgd tapmaduq aldm ara
(Neva’i: Kulliyat Divan)

For the second person singular polite type -iyiz, -uyiz // -ipiz, -piz is used, and for
the plural, along with the singular form, -iéglar, -uplar // -iglar, -ylar is used.

Examples:

7559359335 J9Sog5 (aie g2yl peliB )} e
Hdjr ara qdtlim iiciin méindin kowiil tindurduyiz

(Neva't: Kulliyat Divan)
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¢ Jog daglr WG ol 0yts ol aa S5

35593390 (23] gl D @l &S

Sizgd hdm dy 'iSrdt dhli qalmagay javid vdsl,
Buki zulm dyldp néivayini aradin siirdiipiz.
(Neva’i: Kulliyat Divan)

The formation of indirect declarative mood past tense verbs with -mis is widely
used. For the personal suffixes of this verb, the first person singular is indicated
by -mdn (in poetical works sometimes -am, -dm), and the plural by -#ik. Examples:

Sk gt 05 pliadlgl Ehid laitis @2 abgl

Uyld gam déstida tufrag olmiSamkim ol taraf
(Neva’1: Kulliyat Divan)

sl @ plinaSer A S S g

Ay ndvayi bilki ahi ¢ikmisdm bi-ihtiyar
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Flr orte g ply) dgzieapl po

Dar ermistiik oldiim bu i$rdt éagi

(Ayaz Sikeste: Jahanname)

The third person singular is in the zero form, the plural and singular polite type are
indicated by -lar, -ldr. Examples:

Singular

iz sz iasil oo Gresll rosd Jol b &

Ki ta ol $éhdidin tatmis médn agzimni Ciiciitmisicr
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Plural

S gl Se Miaetinl 02SySezgx 05

Kop diiciikliikdin yapusmisiar mégdr ol ikki lib
(Neva’t: Kulliyat Divan)

The use of this form in the sense of past participle is somewhat reduced in this
period.

The formation of the indirect indicative mood past tense by joining -dur ~ -tur

< -turur to converbs in -p is a characteristic feature which distinguishes verbs of this
period from verbs of the medieval period. Examples:

sgoantYg) @ SSlaige 5G] aual 595 Soigim
Sitiunddk dud-i ahim apa mundaqkim ula§ipdur
(Neva’i: Kulliyat Divan)
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Onyy gy @Sgian Sigigs

Tutuny md zarkim rdsva bolupmdn

(Neva’t: Kulliyat Divan)

b olas o Jgl b S5 i SjeS

Kozki hayrdtdin tikipmdn ol ldb-i hdn-dan ara
(Neva’i: Kulliyat Divan)

r @l agr saulad) s dsS

Kimsd tayin dylamdpdur jivhdr-i pinhangd nérh

(Neva’i: Kulliyat Divan)

Future
The first type is the future tense in the affirmative which is formed with -r, -ur, -ir
(or -ar, -dr). The suffixes -, -ur, -iir are characteristic of the original Uyghur
language, and they are used more or less consistently in the works of every period of
the Chaghatay language. But the particularly notable feature is this: in Chaghatay’s
Classical Period these suffixes had come to be used even more widely than in
medieval Uyghur. For example, while in medieval Uyghur -ar, -dr is used with
Chaghatay polysyllabic verbs ending with [r], [q], [k], [t], in this period -ur, -iir had
come to be used universally. To be specific, the usage was as follows:

after monosyllabic verbs ending with [1], e.g. -al, -Cak, -kdl, -bol, -bul, -bil, -qil,
qal-,

after monosyllabic verbs ending with [r], e.g. -bar, -bdr, -dr, -tur, -yiir,

after monosyllabic verbs ending with [yt], e.g. -qayt, -ayt

after polysyllabic verbs ending with consonants, including all voice stems of
verbs, -ur, -iir is added. Examples:

a9k Sl gl casls o &Soy pglSGeS 45

Tilbd kéyliim véhki har sa ét birdv sari barur
(Neva’i: Kulliyat Divan)

S Ol aad gudat p5lS0sS 4So

Vihki koyliim gussdsi qdsd-i jan qilur

(Neva’t: Kulliyat Divan)

6 ol ol il S oS gl )

Ot ééar likin dsdr yangan mdkan icrd qalur
(Neva’i: Kulliyat Divan)

55 e S WSAI Gdsls gl el

Namdi iizrd $adliq dskimki mizgandin keliir
(Neva't: Kulliyat Divan)

g plSGgS Al ian Jgas 56,5 pg56S oa

91 091585 0950 595 @S 9IS Jgl o)k

Héim kéziim tartar hdmil mizan ild kopliim salur
Ya rdb ol kélgdymukim koz yarutup koyliim alur
(Neva’'i: Kulliyat Divan)



256 Mirsultan Osmanov & Himit Témiir

20093285 Sl g Ay gl ol o o5

Kim meni ol ot bild su ittifaqi koydiiriir
(Neva’t: Kulliyat Divan)

90g) 961 ahedl slyna 51 Jyl b

Ya ol ay hijranida allimga dflak orténiir
(Neva’i: Kulliyat Divan)

221 Jb B Jes (el Kalsls' 54l

Ozgd gul-§ingd qilurdin mayl farig-bal eriir
(Neva’t: Kulliyat Divan)

To monosyllabic verbs ending with the unvoiced consonants [t], [q], [k], [¢], [p], [s],
[§] and the voiced consonants [w], [z], [g], [m], [n], to monosyllabic verbs ending
with [1], e.g. kiil-, ol-, and to monosyllabic verbs ending with [r], e.g. siir-, sor-, ur-,
generally the suffixes -dr, -ar are joined.

To verbs ending in vowels, generally -r is joined. The -yur, -yiir suffixes were
used more in Chaghatay’s Formation Period than its Classical Period. Examples:
3 LLAYER, a0, VEFiyilr, . W\ yarligayur, ,w\Js kdlmdyiir.

In this period the joining of the -mas, -mds suffixes for the negative of the verb
had become a standardized phenomenon.

The first type future tense person suffixes are as follows: the first person singular
is indicated by mqdn, plural miz ~ biz; second person singular sdn, plural siz; third
person singular zero form, plural -lar, -ldr.

In poetical works the affirmative is sometimes formed by joining -am, -dm, and
the negative by joining -man, -mdn, immediately after roots. Examples: a0
barurmdn, ju,\ barurmiz, ...ls qilursdn, 3.6 tamizurlar.

SNl (5505 Jul phlims! (233m 21505 (abl6

Qasin kérgdc hdsdddin istdrdm dl kozi baglangay
(Neva’t: Kulliyat Divan)

by oyl (63)5 o oSl G 2

g Mnlsy sl JSaul Glapl 5y

Dayr piri elkidin mdy dudrdi istdrmdn valik,
Razi irmdin ickdli zahid ridasida siizip.

(Neva’t: Kulliyat Divan)

B LI plyme dygl 2 o g2 SgSS

Kowiilgd yiiz tiimén nis ursd hijran dyldmdn nald
(Neva’t: Kulliyat Divan)

In the Classical Period this form is sometimes used alternately. Examples:

pls By g2 SSlele Ly
Yana bilmdénki bu davldtgd ydtsim

(Lutfi)
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e ol (g1 (paesity g plebe ULl
Inana bilmdam bu bdhtimdin dy mah-i bahtim
(Lutfi)

In Chaghatay’s later periods also this form continued to be used in the same way.
Examples:

S ¢ plalie! Dl g sl ol

Jdhan jah u jdlal istamdn dy Cdrh-i kdj-rdftar
(Seburi)

Py S jil it 592G Sy

Neciik tasdur seniny bagrin bildlmdam

(Xirqiti)

The second type future tense verb was formed by joining the -dur ~ -tur < -turur
suffix to converbs formed with -a, -d, -y. This form in the Middle Ages generally
conveyed the sense of aspect. Through the entire course of the Chaghatay language
this form gradually came to indicate the present-future tense of the verb. Such a
phenomenon became an important distinguishing feature of Chaghatay. The result is
that in modern Uyghur the two types of future tense verbs have stabilized. The first
type conveys a dubitative sense, and the second type indicates clarity. Examples:

oS dislb o3 U 03 OSp pleas OB

Tartasdn isyan yiikin hdm qil qddiy ta Grgakim

(Neva’t: Kulliyat Divan)

ognlelyl g @bl Gasjes Jol Sy

Buki ol ‘umrdin ayrildim u 6lmdydurmén

(Neva’1: Kulliyat Divan)

senly JU 0Ly o b e (Ralul gl saai

Vi td dddi oti asayis hirmdnigd zdrar ydtkiirmékdin hali bolmaydur
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Participles
The first type is formed with -gan, -qan, -gdn, -kdn. These suffixes give the sense of
the perfect participle. Examples:

oWt tapqan, oLt tapmagan, .y, bolgan, ey, bolmagan.

When this suffix comes after the auxiliary verb dur-, it gives the sense of the
imperfect participle. Examples:
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lalna ,15)938
Kicddiirgdn mdhdlda
(Baburname)

Second type future tense verbs formed with -7, -ur, -iir // -ar, -dr (negative form -
mas, -mds), when in the impersonal state, are used in the sense of an imperfect
participle. Examples: , .\ barmas ydr, , ,\ barur ydr.

) hilass SIS s Sivias Nk
Yiglarimnin §idddtin gulbdrg-i hdndanimga ayt
(Neva’t: Kulliyat Divan)

The third type is formed with the suffixes -gur, -qur // -giir, -kiir. Examples:

2008385 M daentil 595 sehr 4SyS

Korki Ciqur koz basimgd ne balalar kdltiiriir
(Neva’1: Kulliyat Divan)

e wald gl HeElls § &S

Ki ne qilmagur isni qildim hdvds

(Ayaz Sikeste: Jahanname)

s wilés  tugmagur qizi

v yililig)  Oyganmagur béht

(Dictionary of Neva'i’s Works)

Converbs

The converbs of the Classical Period of Chaghatay are basically those of medieval
Uyghur. However, in poetic forms of Neva’i’’s works, converbs formed with the
suffixes -p, -ipan // -upan, -iipan are quite widely used. It is thought that for reasons

of poetic melody the [p] sound of this suffix was pronounced [b]. Examples:

Ao (pen 5359505 QU B 2

Daiyr piri qoldaban tergiizdi mdydin mugbdcd
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Sl G jpidlises lablier Dy

Hublar putrasiban qozgalisur i3q dhli
(Neva’1: Kulliyat Divan)

95 W & 085 9 0F S g

Seni tildp tiin u kiin bdski dyldban tikba
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Affirmative forms of the converb formed with -y, -ay, -dy, or this type of converb in
-mayin, -mdyin also, are often used in Neva'l’s works. However, the further adding
of -u or -yu after the affirmative form is less often used. Examples:
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Sk 4y dS slogl Jaiyl

Ogul oynay guld yolind bardi
(Lutfi)

S s Ok LSl

Mubardklik dylay part qizlari
(Ayaz Sikeste: Jahanname)

Slio Suo b iyl slig,eS

Koriinmdy ozgd yaslardik sifati
(Neva’i: Perhad ve Serin)

b Loyl gMlin U0

Atasi yiglayu dyind yandi
(Lutfi)

2 oylgl galiwsl ok 03ly 92 sy

Boldi bu sdhrada sdyyad istdyu avard séyd
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Lexicon
Now we turn to the lexical features of Chaghatay’s formation stage, a topic which
we have intentionally saved for discussion in this section.

The foundational vocabulary in the lexicon of the Chaghatay language is com-
mon to all Turkic languages; in particular, it is common or basically common to the
languages of the Turkic tribes that inhabited Central Asia in that era. The preserva-
tion of words from the Turkic language which were used in Chaghatay is not quite
the same as in the languages of the Uyghur-Qarluq group. However, because of the
lexical structure of the language, in particular the comparative instability of its com-
mon vocabulary, we have not put forward the preservation of the Chaghatay lexicon
or its rate of redundancy in present day languages as a standard of assessment of the
Chaghatay language.

Chaghatay is distinguished from medieval Uyghur written literary language by
its use of several thousand Arabic and Persian words. The common people of that
era were, of course, unable to understand these Arabic and Persian words. Science
and culture were not developed as they are today, and there was no possibility for
the masses to encounter literary language via newspapers and journals, books, mov-
ies and drama, radio and television and other modern media. In a situation where the
vast majority of people were illiterate, it was natural that the uneducated common
person did not understand, not only Arabic and Persian loan words, but also some
Turkic words and terms used in the literary language.

It is well-known that there exists a certain gap between the lexicon of the literary
language and lexicon of the people’s spoken language, even now, when most people
are literate and have access to the modern media mentioned above. Today, the aver-
age person does not understand or cannot fully understand words from modern Uy-
ghur literary language and local dialects such as iptihar ‘honor’, tanasip ‘ratio’,
ijabiy ‘positive’, sdlbiy ‘negative’, normal ‘normal’, eksport ‘export’, import ‘im-
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port’, tdrip ‘sequence’, sdmimiy ‘sincere’, ge 'ologiye ‘geology’, atlitka ‘athletic’,
tetqiqat ‘research’, obzur ‘commentary’, ibard ‘phraseology’, assimilatsiyd ‘as-
similation’, dissimilyatsiyd ‘dissimilation’. In place of words such as haldt ‘condi-
tion’, tasadipiy ‘accidentally’, musapd ‘distance’, meshur ‘famous’, tddrijiy ‘gradu-
ally’, nisbditén ‘in relation to’, sin’iy ‘artificial’, sabig ‘predecessor’, the words hal
‘situation’, tuyugsiz ‘suddenly’, ariliq ‘distance’, dapliq ‘famous’, asta-asta
‘slowly’, qariganda ‘based on’, yasima ‘artificial’, burunqi ‘former’ respectively are
used.

So then, we must reckon that in the lexical aspect also there is a certain gap be-
tween the literary language of any age and the spoken language which is based on it,
and that the gap becomes larger or smaller according to the level of development of
culture and education.

It is true that components of Arabic and Persian played a role in the formation of
the Chaghatay language and in its reaching a stage of being a language differing
from medieval Uyghur written literary language (that is, its two variants mentioned
above). However, taking a different aspect, the lexicon is only the building material
in a language, and can be brought into play only when combined according to the
grammatical rules. In every period of the Chaghatay language, the Arabic and Per-
sian words used by the representatives of each period according to their own level of
knowledge, were able to play a role only when they had come under the control of
the rules of Chaghatay grammar.

In the destiny of the Arabic and Persian words of this period which were used
under the control of Chaghatay’s grammatical structure, the following two types of
situations eventuated: one part of them was absorbed into the spoken language of the
people and continued to play a positive role in the expression of concepts which
were not expressed in the Turkic language; the other part of them remained only in
the field of Chaghatay written literary language, and then fell out of use in the lan-
guages of the later period. Examples: The following words belong to the latter

group:

sl sagdr, we dsk, s kam, oye hamin, 2us,s ddrd-nak, s hdyl, ., bdsar, <. Zalaldt,
s hirdd, Jss takdllum, 24 navdk, suxis gul-jabin, s NISAr, owe mug-bdcd, s, irfad, wot
nasih, ,s ddyr.

The lexical core of the Chaghatay language is yet the lexicon of Neva’i’s language.
The lexicon of Neva’1’s language continued its traditional connection with medieval
Uyghur written literary language in the following three aspects:

First, although there were words of equivalent meaning loaned from Arabic and
Persian, the following (Turkic) words persisted in a traditional role:

pamil~ pyuil AGSUM ~ ahsum (BR230), ige) Armugan (swsew), slis atigmaq (5Ws esa), !
asig (1), sy ASTU (slob), olis) UAN (1335« ol « Linyo33), syrs) UCUZ (03yd), Glrs UMAZ
(cwsan), oSy OKUS (L55), Dagms) ~ Dyl ASTER ~ OSHEK (csts), 5y 1igiHE (agsss), LSy OgMik
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(eobrasas), 5.5y OkSTEk (p65), b betik (o0), S betikCi (i), 21y tAVACT (2p3es), 90
tamug (3is2), syt tanuq (1355), go6 gapug (dbss . 3,es), Gt yazugq (sb38), st
yazgurmaq (dedws), gL yarligamaq (s o), suisl yagigmaq (Jusdasss), o
ajun (), g6 1APUEG (Saps 1 oaras), slinr CIGAY (Juienss), 2 BabSi (Js . 56, o
qimug (wasw).

Secondly, Chinese words which came into Chaghatay by means of the medieval
Uyghur language:

yss tigla (W ting), s mdy (BE ban), ;s. mdpiz (IH-F midnzi), 15 . as (verb
meaning ‘to resemble, be similar to’ formed from the roots of the above words),

sl ~ g~ g} UNCT ~ yincu ~ incu (BB ER zhenzhii), s jay (HK zhan), s, yaplig
(adjective formed by joining the suffix g to the Chinese word ¥ ydng), 6. siiirga
(verb formed by joing the suffix s, to the Chinese word 3 F cif yu ‘grant, gift’, like the
VEIDS Jliypem « Bpand 6,00 « 6,56 ‘gift’, noun formed from the above verb, iy toy (% dong),
ol kimsan (&%% jingidn) etc.3®

Thirdly, words from the Uyghur-Qarluq group which, in modern Uyghur to a greater
degree than in other languages, have retained their original or close to original
pronunciation, and their original meaning:

Ll aldarmaq(sle,9t), sedalacuq (4 . sedt), slis) artilmag (GLst .« Guls,t), Sk
bildmdk (Dals), Dise biitramdk (Glops), ssils dapqur (o . ewls), s galjaq

(eheS 2z« 3B), UL garmamaq (355 Sl « Gleas), zlus gimac (gle3), sl gapsamaq
(3lnsld), 3lasls gamgaq (sab), Jssol ekiSmdk (JasSis « Dursy), sk Sibaq (sl5s), oty
alay (sdesizs  H3), Ghal~ gal amraq ~ amrag (3,ut), sWiss sogalmaq (s, « sWisw),
g tonilmak (Susy sy  AIER), ey UCA (123), S IGACT (282), % dgTi (s5€), 2ss
deddk (2ex5), sWis dalbay (s11s), sWsk yadamagq (slsb), ebal ittik (iS55 « olazs), ez
ittirmdk (D), 1 55 iS-KUE (gi5-025), wass VTN (6 . 0352), zass KOMAC (z43) and so on.

6. The Late Period of Chaghatay

This period includes the time from the beginning of the 17th century to the begin-
ning of the 20th century. The general characteristic of the Chaghatay language of
this period is that it developed in a direction particular to each region by being
adapted to the language features of each of the people groups of the time. This in-
cludes the Uyghur and Uzbek peoples, who also developed the Chaghatay language
to a certain degree by expressing their own contemporary dialectical features.

38 In the commentary on the 15-volume collected works of Elisir Neva’i, Nava'i eserliri
lugiti [Dictionary of Neva’'1’s Works]. Tashkent, 1972. 312, this word is defined as ‘a yel-
low material which gleams like gold, bronze’. However, it is evident from the line. a6

W) sl dyr S 55 « U s 4355 in Navad'l that this word comes from the Chinese 4
% ‘gold thread’.
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When it comes to the Uyghurs, this period was characterized by a deeply held as-
piration to continue the legacy of Neva’i. During this period, on the one hand, the
works of Neva’it were widely disseminated among the Uyghurs, the most complete
and the most beautiful copies of Neva'i’s collected works appeared and Neva'i’s
ghazals composed the foundational content in the texts of the Uyghur Muqams. On
the other hand, poets and writers who took Neva’1 as their master appeared one after
the other to form the later magnificent view of Uyghur classical literature’s Neva’i.
The mid-century completion of the separation of Apaq Xuja’s descendants from the
Zhungghar nobles by the government of Qing dynasty, and the relatively peaceful
situation which emerged from its uniting of the territory of Xinjiang, exerted a posi-
tive influence on the formation of this rising scene in Uyghur literature.

Beginning in the 17th century, the Chaghatay language continued its develop-
ment by moving towards the positive elements of Kashgari spoken language while
retaining its basis on the traditions of Neva’i, firstly in the Kashgar, Yarkand, Hotan,
and Aksu regions of southern Xinjiang as represented by Xirqiti, Xarabati, Zelili,
Abdurehim Nizari, Musa Sayrami, Muhemmet Sadiq Kas$geri, Xamus Yarkendi,
etc.; later in the Turpan, Qumul, and Ili regions of northern Xinjiang as represented
by Mulla Bilal (Nazim), Ehmet Gojamniyaz Ogli, Zohori, Seyit Muhemmet Qasi,
etc. The large number of works, in particular the great works, that appeared in this
period in Xinjiang prove that the Uyghur poets and writers of this period are true
heirs of Neva’i. Today, quite a large number of manuscripts belonging to this era are
preserved in the libraries of several foreign countries.

The characteristic feature of the language in this period was this: although in
general terms the traditions of Neva’T persisted, the components of the ancient Uy-
ghur language decreased, and in their place elements of the spoken languge of the
people were reflected to varying degrees. This can be seen from the following facts.

Phonetics
The weakening of the written [a] sound in the first syllable of a word is fairly fre-
quent. This weakening is very clearly seen where the meter requires it in later poeti-
cal works. Examples:

bl b Lo pglyy ol

Sahqa boldum yeqin bari dldin

(N. Ziya’i)

2 &) GulesSh didgeias jem Jigm

Sozni s6z mminigd ydtkiirmdyin dlgdri qerib

(Mulla Salih)

St L S Ll s 3 Lo

S Ll gyl Gk (25195 350U Ll

Yemd na-mdrd nanini acliqda gar cigsa jenip,

Otmd na-mdrd kébriikidin gdrq olup agsa teniy.

(Sehidi)
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In these examples the wordseis .o i o feniy, jeniy, qerip, yeqin by
tradition should have been written s Sl « )6 « 34 Ednip, janiy, qarip, yaqin.
However, in subordination to the weakening rule of the Uyghur language, their
pronunciation tenin, jenin, gerip, yeqin is reflected in the orthography.

Some words were written according to spoken language by adding 4 before a
(word-initial) vowel. For example. ;5 hdkiiz (originally s, dkiiz) ‘a bullock’.

Even some dialectical differences are reflected, for example:

gl adle sl ST 5

Biz kétdkni yayur cagda tapqusi

(Ami Ze’ip)

w20 008 B8 @ saneb 1

Bu tdmd dd bi-turuq turup drdim

(Ami Ze’ip)

izt Sil gy B a8 g !

Ay Sdhidi qaligin qandag bolur aliy seniy
(Sehidi)

In the words Gs,5 « e turug, yayur of these examples, the alternation of y/r of the
Hotan dialect is reflected. Originally these words would have been written Gy « b
tuyuq, yarur, and also the word .,..)6 galigin would have been written ..., garigin.

Lexicon

In the works of Mulla Pazil, Abduqadir Damulla, Ami Ze’ip (Qul’elm), Mulla Salih,
Abdujelil Damulla Haji and so on (these works belong to the beginning of the 20th
century), words which were used (or just beginning to come into use) in the spoken
language of the people are encountered. Such words include:

g goldi

EN I langarciliq

ekl Sfugdraciliq

R lopga

Sgdydinr Gifdrqut

Slw say

Siloats Sdnjan

K zaku

B iSl eliktirig

ol dagqidn (dagian K%%)
[ yoda (this word is formed by joining the la, da suffix to the

Chinese word Zj ydo ‘medicine’).
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Grammar
Aspect forms were widely used and some of them even became synthetic forms.
Examples:

Loy Jhdey

pisqali tursaq

(Abduqadir Damulla: Mevildr Munazirisi)*®
el ogass

komiip etip

(Ami Ze’ip)

Sy Sy Jg s 3as saalldy

Bolsamdi 1$q $ahidi yol barsidi rasidi
(Sehidi)

Interrogative mood ;. mu sometimes eliminated:

L2l (Sl )9 593s] 4ass guadyr il
Qelic¢ bolamdu nemd oltiiriirgd ikki qasin
(Meshuriy)

Some of the orthographic traditions of the middle Chaghatay period, including even
the method of writing Arabic and Persian words that had remained unchanged
through the centuries, were broken. Examples:

(i) z O3 oYl glns Uy L)l)3 00

oz 039 OISl Dyl G4 1590 il ey

Hdm qarariik birld &dynalu ikdvidn gdzndci (hézindci),
Bolsa sap iizrd yanyaq oriik ikavidn vizndci.
(Abdugadir Damulla: Mevildr Munazirisi)

In some paired words, the change of the Persian dative case suffix from -be to -mu
can be seen. Example:

3! guyl SligeSSla 5309 !
Alip yiirdi ¢agpmozani dymu oy
(Molla Bilal Nazimi)*

39 Abduqadir Damulla 1989. Mevildr munazirisi [The contest of the fruits]. In: Bulag 1.
Xinjiang People’s Press. Uriiméi. 17.

40 Molla Bilal Nazimi 1981. Canmoza Yiisiipxan. In: Bulag 2. Xinjiang Pepole’s Press.
Uriiméi. 3.
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Such changes are particularly conspicuous in the latter stage of this period. This
was, in fact, the orthographical response to the numerous changes in the spoken
language which were taking place as it evolved into the modern Uyghur language.
Therefore, it is possible even to say that the second half of the century was the stage
in which the Chaghatay language became the modern Uyghur language.

This period saw the emergence of hundreds of Uyghur writers, poets, historians
and translators who followed in Neva’1’s footsteps. They made enormous contribu-
tions to the advancement of the Uyghur language and Uyghur literature, creating
such great works as Muhebbetname ve Mehnetkam, Sahname (translation), Kelile ve
Demine (translation), Tarixi Hemidiye, Tarixi Residi (translation), Nesriy Xemse,
Nevarixi Musugiyun, and Bes$ Tilliq Manjuce Luget.

The following figures can be included in the list of representatives of the Uyghur
language of this period: Muhemmet Imin Gujam Quli Xirqiti, Muhemmet Abdulla
Xarabati, Zuleyxa Begim, Muhemmed Sidiq Zelili, Abid Qumuli, Muhemmet Imin
Axun Sah Hijran, Xamu$ Axun Yarkendi, Mulla Pazil, Abdurehim Nizari, Imini,
Mezheriy, Geyreti, Mulla Sakir, Turdu$ Axun Gerbiy, Mulle Bilal bin Mulla Yiisiip-
Nazim, Xughak Gerbiy, Musa Sayrami, Mulla Sabir bin Abdugadir-Nagis, Seyid
Hiiseyinxan Tejelli, Ibn Yiisiip Xoteni, Ehmediy, Abdulla Axun Serip Ogli Xeste,
Abduxelil Damulla Haji Muhemmet Rozi Sehidi, Salahi, Mehzun, Mulla Heyder
Miskin, Nobiti, Qelender, Emirhiiseyin Seburi, Muhemmet Sadiq Kasgeri, Gomnam,
Muhemmet Toémiir, Omer Bagqi, Mulla Yunus Yarkendi, Ibrahim Meghuriy, Seyit
Muhemmet Qasi, the authors of Bes Tillig Manjuce Luget, Muhemmet Resul Serqi,
Noruz Axun Ziya’iy, Mulla Sidiq Yarkendi, Mulla Qurban, Muhemmet Niyaz bin
Abdugopur, Muhemmet Abdulla Haji, Xoja Yarbin Muhemmet Sehyariy Gerbiy,
Anmiy, Ismitulla bin Nemetullah M&jizi, Semsiddin Eli Yenisariy, Ismayil Haji Zohri
and others.

7. The relationship between the Chaghatay language and Modern Uyghur and
Uzbek

When V. V. Radlov said that the Chaghatay language was an artificial language, he
was greatly exaggerating how far removed it was from the spoken language of the
people. In fact, although the Chaghatay language was a written literary language, it
continued many elements of the ancient Uyghur language. In addition, its lexicon
was augmented with many loan words and phrases from the Arabic and Persian lan-
guages. Together with these, grammatical and syntactical structures from Arabic and
Persian were also appropriated, thus changing the characteristics of the language.
Though relatively distant from the ancient spoken language, it still retained many of
its fundamental rules and the basic lexicon of the spoken language, things that are
not easily changed. Albeit slowly, it still did change to reflect the development of
the spoken language of that time, and also fulfilled the requirement of communica-
tion. Otherwise it would have become a dead language, which even literate people
would not be able to understand. In fact, the differenc_es between its Formation,
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Classical, and Late Periods prove that it did not remain in a single mold, but rather
developed continuously. From this perspective it cannot be called an artificial lan-
guage.

A. M. S¢erbak also did not agree to call it an artificial language. He said:

“Generally speaking, there were no clear and significant differences between Old
Uzbek literary language (referring to Chaghatay language) and the spoken language. In
fact, Babur has no reason whatsoever to remain skeptical about descriptions of the
relationship and similarity between the literary language (written language) and the
language of ordinary people.”!

Skerbak’s concern here is Babur’s statement in his work Baburname (Book of Ba-
bur):

“The people (of Andijan) are Turks. There is no one in its city or bazaar who does not
know Turkic (language). The language spoken by the people conforms to the written
language. Even though Mir-Elisir Neva’l’s works were composed in Herat, they were
still written in that language.”

However, A. M. S¢erbak considers that the spoken language, which Babur called the
Andijan language, is Uzbek, and that it had no significant differences from either the
literary language or from the language Neva’i used. Emphasizing this reasoning, he
gave this literary language (Chaghatay language) the name Old Uzbek language.*?

There is a question which S&erbak leaves unanswered: In a period while the Cha-
ghatay language and its literary form, as used by Neva’i, were still being formed,
how can this spoken (Andijan) language, conforming as it did to the literary lan-
guage, be known as Uzbek in a time when the people had not yet become Uz-
bekized?

We have no doubts about Babur’s statement above. Indeed, there were no clear
or significant differences to mark boundaries between the Chaghatay language, its
classical form as used by Neva’i, and the spoken language. However, we do not
agree with A. M. S&erbak’s statement that this spoken language was Uzbek. Babur’s
statement above proves that the Andijan language was not Uzbek, but rather the
Kashgari language or one of its dialects. Just as we have stated above, the Chaghatay
language was formed as the result of two variants of the Uyghur language being
totally combined in the middle ages. These two literary languages, from whence
came its main phonetic and grammatical rules, and its basic lexicon, were based on
the languages spoken by the Uyghurs of Kashgar and Idiqut respectively. In which-
ever linguistic or dialectical environments the Chaghatay language was subsequently

41 A. M. Séerbak 1962.
42 Tbid.
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used, it still retained its fundamental characteristics, and it continued to develop
within the framework of the rules of the Uyghur language. Granted, due to the very
large region in which the Chaghatay language was used, it became influenced by the
Oghuz and Qipchaq languages. However, these influences were not able to alter the
fundamental, distinctive Uyghur characteristics of the language. All spoken lan-
guages develop in this way, for example the Andijan language: this spoken language
also has the same essential characteristics as the Uyghur language, clearly showing
that it too belongs to Uyghur.

In order to shed more light on this problem, we consider it appropriate to com-
pare the essential points of Neva'i’s language against both modern literary Uyghur,
and modern literary Uzbek. The significance of this is that by such a comparison, we
will be able to clarify which one of these two literary languages retains the greater
portion of the essential characteristics of Neva’i’s language. Then we will be able to
evaluate objectively to which language family belongs the Chaghatay language, and
also the spoken language of that age which conformed to it.

Below, we will compare Neva’i’s language with the other two languages, based
on important linguistic characteristics.

Phonetics

In Neva’1’s language, just as in the modern Uyghur language there are four rounded
vowels [0], [u], [6] and [i]. In Neva'T’s work Muhakimetul Lugeteyn® are found the
following examples, which clearly show these vowel phonemes:

ot oy
ot oy
ut sy
tit EYWY
toz lajgs
1oz Haap
tuz 3%
tiiz 3%
tor 9
tur Sl
tir Haayy
tor %

However, in modern literary Uzbek, there are only two rounded vowel phonemes.
Front and back rounded vowels are merged to become middle vowels.

43 AliSer Neva’1 1988. 19-20.
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Weakening of vowels.

This phenomenon of phonetics refers to the situation where the first syllable of a
word containing the vowels [a] or [4] loses its stress, and changes to [e], while re-
maining an open syllable. Sometimes, due to the influence of the rounded vowels in
the following syllables, it changes to [o] or [6]. Among all Turkic languages, the
phenomenon only exists in the modern Uyghur language, starting with the Uyghur
language of the middle ages. Also a characteristic of Neva’1’s language, in Uyghur it
has been preserved through to the present day. For example:

Neva’t’s language: 0, 1350ik, 25 Otiik, Gy>s) OCUG.
Uyghur language: »ys5 tdsiik, 253 Otiik, 53¢ 0Cuq.
Uzbek language: tesik, etik, ociq.

As we see here, [e] in Uzbek is never a weakened form of [a] in a real language en-
vironment, instead it is a free variant form of [4] as mentioned above.

The [a] phoneme of other Turkic languages, especially of the Uyghur language,
in modern Uzbek is rounded, and pronounced as [0]. Although A. M. S&erbak con-
tends that in the Chaghatay language there was a tendency for the [a] phoneme to be
rounded, he provides no evidence whatsoever for such a claim. In fact, the [a] pho-
neme of Neva'T’s language and the [a] phoneme of the Uyghur language are the
same, with no sign of rounding at all.

Vowel harmony in Neva'T’s language, both in respect of tongue position and
rounding, is basically the same as that in modern literary Uyghur. However in mod-
ern literary Uzbek, rules of vowel harmony of tongue position and rounding are al-
most obsolete. Consequently, many words and grammatical suffixes in Neva'i’s
language and modern literary Uyghur have the same structure, while those of mod-
ern literary Uzbek are different. For example:

Roots

Neva’'l’s language Uyghur Uzbek
Jsis! ogul Jsést ¥ Fun
099! orun 0d9 Ypuu
ol otun oy tun
Syle bulut Y Oymut

4} ata M4 3Ta
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Suffixes

Neva'l’s language Uyghur
PoISSsS konliim 5
higsee yiiziip Byipe
2igaygS kordiin Dios
el tuttum ORIy
<y bolup iy
Hlayg stirmdk gy
Olgiys toquigan Mg
Os-lgg tutulsun o

=y

269

Uzbek
KYHIVIUM
103HHT
KYpAMHT
TYTIOHM
6ymm6
CYPMOK
TYKWIraH

TYTHJICHH

In Neva’'?’s language, just as in modern Uyghur, many suffixes and auxiliaries have
rounded vowels, whereas in modern Uzbek, only unrounded vowels are used. For
example:

Suffixes

Causative voice suffixes: -tiir, -diir // -tur, -dur (or -kiiz, -giiz // -quz, -guz )

Neva'i’s language Uyghur

by yandur Jn

2985 koydiir 23S

prenre Captur ream

92kS kaltiir S

55595 korgiiz S - 3555
Examples:

0955595 w5 Gl e Sl il S

Uzbek
eHJIHp-
KyHaup-
YONTHUP-
EKJITHp-

Kypra3s

Gul ¢agi bulbulki hdr gulga tdrdnnum korgiiziip

(Neva't: Kulliyat Divan)
2yl 2igaygall gasiledl ab slezadl iy

Pdind iSitmdy ndqd-i imanimni aldurduy barip

(Neva’'t: Kulliyat Divan)

SEWG gyl na pludgl 595 s 19,93s!

Oltiiriir hijran tiini 6lsdm hdm arman qalmagay

(Neva’t: Kulliyat Divan)
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Third person imperative mood: -sun, -siin.

bej dym ol b gadlily

L3 g i)l G395

Yasalsun baréd ayin birld ziba,
Tutulsun barigd dksun diba.
(Neva’i: Perhad ve Serin)

Auxiliaries
Predicative auxiliary -dur.

Neva’'t’s language Uyghur Uzbek
sedloew  SOzdddur 230335 cy3manup
93l qaradur RIS Kapoaup
swgs huStur s Xyunup

by H90laj9m G | liiaas! il

Jahanda addmniy etbari sozddadur yoqsd
(Neva’t: Kulliyat Divan)

29315 Sy Sgley Sl &S

Ki nisani bulut ydylig qaradur

(Neva’i: Perhad ve Serin)

S ot o)lz sgrmlel Jal Gadae 9>

Cu md 'Siq dhli emdstur éard hustur
(Neva’t: Perhad ve Serin)

Interrogative particle mu

suse bolurmu
s~ darglys Gynapmu
sonle Gl prodler ol A5

Kisi 6z janidin toymaq bolurmu
(Neva'i: Perhad ve Serin)

For some words beginning with [a] or [4], the phoneme [i] or [i] in the second sylla-
ble is rounded. This phenomenon began to occur in the Uyghur language in the mid-
dle ages, and continued to occur in Neva’'T’s language just as it does in modern Uy-
ghur. However, this phenomenon is not present in modern Uzbek. For example:

Neva'T’s language Uyghur Uzbek
o8l altun o3t OJITHH

sy artuq Bt OPTHK
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ek azgun 434506 O3FHH
95 [Nl )

Sl bdlgii Sy~ S Oenru

The [g] and [g] at the end of some words and suffixes in Neva'?’s language have
been either kept the same in modern Uyghur, or changed to [k] or [q]. In modern
Uzbek they are either changed to [y] or omitted. This is a later phonetic phenome-
non, characteristic of the Oghuz and Qipchaq languages. For example:

Words

Neva’1’s language Uyghur Uzbek
S~ gl qandag/q 36 KaHzaai
gt~ flaigh Sundag/q TS myHaan
Glaiga~ §laige mundag/q Glsie MyHai
Suffixes

In Uyghur the adjective-formation suffixes -/ig, -/ig and the noun-formation suffixes
-lik, -lig are combined, both becoming -lik, -lig; in Uzbek they drop out completely.
For example:

Neva’t’s language Uyghur Uzbek
sl otluq RN yrm
ylosS kiicliik Jylais 19%: 070
BAR tiirliik BARY TYpJIH
EATM yiizliik B 03T
sy ddardlig Wy Japaau

In Neva’?’s language, the phonemes [q] and [k] are stable when between two vow-
els. This is the same in modern literary Uyghur, especially in its Kashgar and Hotan
dialects. In modern Uzbek, they change to [g] and [g], and this rule was applied to
Neva’'i’s later manuscripts as they were copied. However the original phenomenon
can still be seen. For example:

ulisgl Bl wies Jgl ladghies

Hiiblugida ol sdndm dvvdlgilarga ohSamas
(Neva’t: Kulliyat Divan)

bt oS> & VY dhores) il

Yagligiy zaéhmimgd baglarga nd hddkim istdsdy
(Neva’i: Kulliyat Divan)
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ISl crsralyy iniiyr s3SI

Kokrdkimdur cdrhniy pirahdnidin éakrak
(Neva’i: Kulliyat Divan)

O o W i SSLaLl serle Sugd

Qoyki mdva yagliginni yiizdin almay hdr zdman
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Grammar

If, as in A. M. Séerbak’s view, the Chaghatay language was based on the spoken
Uzbek language, one would expect that its possessive and accusative cases would be
the same, just as they are in modern Uzbek. However, just as in modern Uyghur, we
can see that in Neva’'1’s language these two cases are totally different. For example:

Ol Jetler sl e 5dll g w0 0 Ly

Rdgqiba bi-sdru palarni sdn agritmagil zinhar
(Neva’1: Kulliyat Divan)

Sk axSisilgaul JY i oS o

Qaysi kdvsdrniy zilali ab-hdyvaniyéa bar
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Dinaig ol ool paide it gt ligin

Seniy husnuy meniy ‘iSqim 'djayib uns tutmislar
(Neva’i: Kulliyat Divan)

Pl Ol o G o ez S1 HlayyS

Kérmdk ani éun hddim yoq janan tanimas
(Neva’i: Kulliyat Divan)

In Neva'?’s language, the ablative case suffix is -din, -tin just as in modern Uyghur.
However in modern Uzbek, the suffixes used are the same as those used in the
Oghuz and Qipchaq languages: -tdn, -ddn and sometimes -ndn. For example:

Neva’t’s language Uyghur Uzbek
wasb  yaSidin oty éuiMnan
oSWys  kdilmdiktin ouSasS KyJIMOKZIaH

In Neva’t’s language, the verb suffix -gay, -qay // -gdy, -kdy, indicating the future
tense optative mood, is very widely used. For example:

carle pamil 4l Jal el amilia

Cinanci bolmagay dhl-i finaga dnjumdn hajit
(Neva’'t: Kulliyat Divan)

sLliag JS5sS 40 w0 Jagl caeal 0

Bir kiin ahimdin o$ul bid mehr képli yumsagay
(Neva’i: Kulliyat Divan)
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Jb palils S Ka

Mapya ne hddki qilgaymdn ta 'admmul
(Neva’t: Perhad ve Serin)

W GBS Ly SpeS Uyl G2

iyl g S aiuzal £

Yoq ol gavhdrki éun tufraqqa qalgay,
Ayag astiga qalgay ¢un oSalgay.
(Neva’i: Perhad ve Serin)

This construct is very widely used in modern Uyghur as a common polite form, in
the writings of contemporary authors, and in the spoken language of the people. For
example, in the polite form:

taamlingg B ¢ sladgy Jobge  Holinayla
Harmigayla, mubardk bolgay, tiy qerigaysildir

In the writings of contemporary authors:

SEE SIS A $h b0

ASiq soygiisi giilini kéksigd taqigay
(Imin Tursun)

¢ Bl (s &6 e UG

i B3y 18550 Syt

Ana siiti agartqay dilipni senip,
Maripdit yorutqay yolunyni seniy.
(A. Otkiir)

i BLBLE GSHS lhaniiy GaTF oz 05
Zdr Secip otkdy beSimga koktd quyasiy seniy
(R. Jari)

In the spoken language of the people:

SrP s Hdand il e panyb
Barimdn desd bargay, turimdn desd turgay

However, this form is almost obsolete in modern Uzbek.

Just as in modern Uyghur, Neva’t’s language does not have the following mod-
ern Uzbek gerunds, which are characteristic of the Qipchaq language: 6uinys L.,
OOPYB iy , HIIIOB judtl,

Gerunds in -gu, -qu // -gii, -kii, used since ancient times in the Uyghur language,

are also very widely used in Neva’1’s language. For example:
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¢ psSl (1S did 0zl B g

PaSiy diagdgeaie landis (s

Dedi isq icra qdtlingd hukmi ditkiim,
Dedi i$qida maqsudumga ydtkiim.
(Neva’i: Perhad ve Serin)

¢ 2930095195 055 1395395 019,95

<283095)950S iy logs &

Koriip kézgiidd nekim korgiisidur,
Ki davran basiga kaltiirgiisidur.
(Neva’t: Perhad ve Serin)

¢ gl i 5guSSgal gy Yy 351 &S

555 gl 2161 ugiianr (23! &S

Ki dzddr birld bolgunydur hdm avird,
Ki andinciqgusi dflak iizd gdrd.
(Neva’i: Perhad ve Serin)

The necessity mood, formed by adding the -lug, -liik suffix to this type of gerund, is
used widely in Neva’’s language. For example:

« 29559959 iz b J! s

+29353)55,95 4yl gdly S Ml 9

Dedi ol yan janibdt siirliigdur,

Bu i§ gadr vaqi ‘olsa korgiiliikdur.
(Neva’t: Perhad ve Serin)

Gelaisl 4addle Jal oz o Jue a0

Bu yol eriir ¢u Ghl-i madlaldtga bargulug
(Neva’t: Kulliyat Divan)

el jpsasle Kaw A Nl s

Ay janlar afiti saga janimdur algulug
(Neva’i: Kulliyat Divan)

The agentive, formed by adding the -¢i suffix to this gerund, is commonly found in
Neva’t’s language. For example:

g W) el 2 gingl e B

Qalip bal urguci balciq ara past
(Neva'i: Perhad ve Serin)

b Getigs ze5S Ol &S

Ki dgylap korgiici husini zayil
(Neva’i: Perhad ve Serin)

SpS Slpo oS p>

hdbadr bdrgiici sdraf guhdr-fas
(Neva’i: Perhad ve Serin)
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930 93l Ll 2 gSSyi el Y
Lald qanin tokkiici aniy nifagidur hdniiz
(Neva’i: Kulliyat Divan)

In Neva't’s work Muhakimetul Lughateyn, he showed that the following forms,
made by adding the -dek suffix to this gerund, were an important characteristic of
his own language:

boges  barguddk
cbsgi)b  yarguddik
clagSls  kalgiiddk
sfL,  bilgiiddk
Shsgind  aytquddik
osgins  gaytquddk
Shogéygl  urgudik
logisgw  SOrguddk

He explained that this form “doubtfully connects a person to a matter”. This form is
used in the following ways in Neva’?’s language:

Hraghygnl Glex 9 Ol Jal dianli j90! oS

Kim eriir qatlimga ol jan u jdhan qaygurguddk
(Neva’t: Kulliyat Divan)

2hagSiplyl Ol sl YanyyS Mudy po

Sum riiqibldr korscldr itdik qébab Sltiirgiiddk
(Neva’t: Kulliyat Divan)

Gerunds made by adding the -gu, -qu // -gii,-kii suffix in modern Uyghur are mostly
combined with ownership-dependent suffixes, and together with the words bar, yoq
and the verb kdlmdik, they indicate a desire. For example:

b iS85S by BLOSS e,

Meniy uniy bildn kériiskiim bar.

G2 phesl Elaksa S 3yl B3yl a8t

Seniymu barguy barmu? meniny bargum yoq.
$0I3LS Sl JaS3S

Unigmu sozligiisi kelivatidu.

I a5 ey .

Seni bdk korgiimiz kdldi.
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In modern Uyghur, its third person form is also used as a future tense. For example:

1olgla 335 usilys oludlls J5S

T 3G Bl il

Giil baragsan bolgusi siiziik havada,
Sdrdanisi giilldrniy tapqusi ravaj.
(Imin Tursun)

COapaaie  Dam Sou8oy

<8554 olaes S84 Ble

Unindiki sdn’dt, muhdbbit,

Maya mdygii ddrman bdrgiisi.

(T. Samsaq)

The form of the gerund made by adding the -luqg, -liik suffix indicates the necessity
mood in modern Uyghur just as it does in Neva’?’s language. For example:

¢y IS Ol WS e 6 JY55508

S G K- LS dlesl G35E 5

Uzgiiliik ayni &igip ydttd qat kok qdridin,
Tutquluq taspaqini okyan —denizlar téktidin.
(Poems of Mao Zedong, translated)

Adding the suffix -¢i to this gerund, which indicates a dynamic subject, is very pro-
ductive in modern Uyghur. Some of these gerunds have become nouns. For exam-

ple:

Sr3ideg OQUEUCT, a35b yazguli, 58« kdlglici, »issis kiithiicl, 8w 36 avaz bdrgiici,
ks sl iltimas qilgudi.

The form made by adding the suffix -ddk to this gerund, has the following roles in

the modern Uyghur language:
As a modifier, indicating the quality or quantity of the modified word, or as an

adverbial modifier indicating the degree of an action. For example:

b OB HesiSin &isS e

Bas kiin ydtkiiddk un bar.

392 psr G Doshirhitigigd
TonuSturguddk tdjribdm yoq.
. c:: Hos3alid jords « Jauand

I¢sdp tdsir qilguddk ic.
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As a predicate, it indicates the present-future tense of the indirect statement mood
(in the first and second person, a personal suffix is added.) For example:

CSesgisl besk Sy B

U ydrgd sdnmu barguddksdn.

Hosdiind il Gadsl 3 dnentnll

Anlisimcéd u nahsini yahsi eyitqudik.

he gl i as ol 330 (3500 G050

Tapquddkmdn mundin artuq qaysi bahtni dmdi mdn.
(T. Eliyov)

In modern Uzbek , the gerund made by adding the -kii, -qii // -gii, -gu suffix, and its
other forms created by adding other suffixes as mentioned above, are not used. The
[dynamic subject] gerund made by adding the -¢i suffix to this form in Uyghur, is
made in Uzbek by adding -¢i to the w-gerund form. For example: ykysuu, oxrosuuy,
Kopanoguu.

Lexicon

When attempting to prove the internal link between two languages, examining their
lexicons is not as important as looking at their phonetic and grammatical systems.
However, in order to see how much Neva’1’s lexicon is made up of the Uyghur lexi-
con of that time, we draw attention to the following words included in The Diction-
ary of Neva't'’s Works (Tashkent, 1972). Although in the dictionary these words are
listed as incomprehensible and requiring explanation, in fact these are ordinary
words used in modern Uyghur, either in their original form, or with minor modifica-
tion.

Substantives

Neva't’s language Modemn Uyghur
ey oglaq ey
3! uy $%
<Y alay YL
Jybye yogsul NI
DR yurun whd
s komdc¢ s
oLt gaban ol3s
NS Siik v
19sa moldiir 2533
il yaglig L

gk yargag 3yl
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aehe
4yg
hgs
Ll
dlyal~ ghal
g5gu
ol
!
alob
ot
2!
3959
P
Olidg
LISy
L
(AN 1Y
ekls
2o
$Shei ~ 4SLS
byl

Dy g
Verbs

=979

tuzluq
torqd
toy
yaliy
amrag ~ amraq
siiziik
yalin
itik
yarmaq
tapan
erin
tutruq
egaci
tuggan
enlik
ilik
dalda
dapqur

ddddk

ety

135~ Bygs < ygs
Iy

by

Gt

2354m

e Bl al)

tdpdingii ~ tepingii = &

yaypany
soksok

Neva’i’s language

AN
Skl
Gleiss!
Skl
Gleileygdg
Sleliy
Glalsl
aleslyl
lalsgS)l
SLsSle
BlaygaSile
Sty
Glalsyg
gllusy

aldaramaq
aldaratmaq
azigmaq
argadamaq
busurganmagq
putramaq
yadamagq

yarmasmaq
rgiiddmdk
maymagq
mandurmagq
sogalmaq

bordamagq
buhsatmaq

Modem Uyghur
Gyt
Slslpalt
Sledyd
Sleasl
SUlyahs
Sl
Glesly
alelel
eSSy
SLil
GleogSle
Sy
Sl
Glens-d

Mirsultan Osmanov & Hémit Témiir
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Slelaags domsaymaq Slaslangs
Glelil yayqamaq aleil

Jjs tozmdk S

JLS),! tirkmdik Jaus)y
Sleigas! omunmagq SLisags
Gy artilmaq SLLs)b

gl itimdk Jagazh
iy~ Jaaz) yitmdk Jiaig « ey
Hlayg! itiirmak Daaypys « Jaayin
Sl o siyrilmaq Sk
HLISS tiklimdik HaISs
sy tolgamaq Gleilys
Sleslalgs tolgasmaq Slalag
g tiirmak Hanp

Above we have shown the critical differences between modern Uzbek on the one
hand, and Neva’T’s language and modern Uyghur on the other. In fact, there are
some points in modern Uyghur also that differ from Neva’?’s language and from
modern Uzbek. These will be shown in the following examples:

The phenomenon in modern Uyghur, where the [a] phoneme in the initial sylla-
ble weakens to [e], and in the following syllables weakens to [i], does does not occur

in Neva’T’s language or in modern Uzbek. For example:

Neva’T’s language Uyghur Uzbek
laatily basida [ 6owmaa
ool Jjanim pos XKOHUM
Lisi Ll ayagiga laninb aérura
e apladi PN OHIJIAIH

In both Neva’i’s language and modern Uzbek, the [e] phoneme in an initial closed
syllable is replaced with [4] in modern Uyghur. For example:

Neva’?’s language (written) Uyghur Uzbek
leins yetmds R eTMac
xS kettim ey s Ketaum
ol etmds R 3TMAcC

E yer % ep
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In both Neva’'t’s language and modern Uzbek, there are syllables where the pho-
neme [t] is followed by s, is, and the phoneme [s] is followed by #c. In modern
Uyghur the initial [t] or [s] of these syllables is changed to [¢]. For example:

Neva’1’s language Uyghur Uzbek
laagtigs HUSTIMAdG NWTHE Tylymza
elias tiSin CWwe THLIAHT
=l sacip - coqnd
dals SaCin dowsr COYHMHT

Whereas in both Neva'?’s language and modern Uzbek, the first person predicative
form is made by adding the suffix -men (-mdn in Uzbek) to the -p converb, in mod-
ern literary Uyghur the -#i, -fur suffix is first added to the -p converb, and after this
the -mdn suffix is added. For example:

Neva’1’s language Uyghur Uzbek
ossngnsS  kOydiiriipmdn OtehniS KyHAHpHOMaH
Oaenadl yaqipmdn Otanieiey €k ubman
Ownie tiiziipmdn RRWERI ty3ubman

Onern 3! urpmadn gy ypubMaH

In both Neva’i’s language and modern Uzbek the third person predicate form of the
verb, made by adding -ldr, does not distinguish between singular and plural. For
example:

Neva’1’s language

S ¢ dygaes ¢ held « Dbald

kotdrgdyldr, ddpturlar, qilurlar, qildilar
Uzbek

Kwiaunap, Sparrannap, THpHIaKIap
Uyghur

SEGI < gres « NI L gl

qildi, qilar, ddptu, kétdrgdy

From the comparison above, we see that modern literary Uzbek differs both from
modern literary Uyghur and from Neva’1’s language in the following characteristics:
the rounding of the phoneme [a]; the presence of only two rounded vowels, rather
than four; the breaking of vowel harmony rules; the usage of grammatical structures
characteristic of the Oghuz and Qipchaq languages; the absence of important gram-
matical structures characteristic of the Uyghur-Qarluq language group, such as the
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gerund forms made by adding the -gu,-qu // -gii, -kii suffix; the absence of many
words from their basic lexicon; etc. Even though modern literary Uyghur does differ
both from Neva'l’s language and from modern literary Uzbek, it is clear that these
differences are not significant enough to require that modern literary Uyghur be
placed in a different language group, rather these differences reflect the process of
development occurring within a language that conforms to the Uyghur-Qarluq lan-
guage group. These facts prove Neva’?’s language conformed to the trend of de-
velopment of the spoken Uyghur language of his time. Following on from this, they
also prove that modern literary Uyghur, being based on the central dialect spoken by
more than 90% of the Uyghur population, naturally inherited the essential rules of
Neva’1’s language without change. The situation for modern literary Uzbek is differ-
ent. According to the introduction to the book, Modern Uzbek Language, when the
central dialect of modern literary Uzbek was being chosen, some wished to make
changes to the language in order to better preserve the fundamental characteristics of
old literary Uzbek (Chaghatay language). However, all such changes were totally
rejected.**

In the same book, the following view is also found: Not only Neva'?’s language,
but also the language used in the writings of the 13-14th century, is exactly the same
as old Uzbek. The language of these writings has maintained its own fundamental
characteristics to the present day, so that, even without translation into the modern
language, these works can easily be understood by the Uzbek people.*’

Here, the authors admit that the Chaghatay language (i.e. Neva’'i’s language)
cannot be the basis of modern literary Uzbek. Indeed, the Chaghatay language can-
not be the basis for modern Uzbek, for the following reason: as we have shown
above, the fundamental characteristics of the Chaghatay language did not develop in
the same way as did the common Uzbek literary language, which was subjected to
complex dialectical conditions stemming from the ethnic components of the Uzbek
people. This is the strongest evidence that the spoken language which formed the
basis for the Chaghatay language, was not the spoken Uzbek language.

Here it is necessary to mention the following:

Because Neva’i’s language is quite different from spoken Uzbek, later copyists
of Neva’l’s works made a significant effort to bring them closer to the Uzbek lan-
guage. We can see this from the later lithographic editions of these works published
in Uzbekistan. These activities are not confined to copyists of the past: the transcrip-
tion of Neva'’’s works can also be seen in modern times. For example, in the Uy-
ghur transcription version of Neva'T’s epic poem Ferhad ve Serin, published in 1959
in Tashkent, inappropriate changes can be seen in many places, making it closer to
the Uzbek language. To take several examples, these original words: s, bolgay ,

44 Hozirgi zamon iizbek tili / Sovremennyj uzbekskij jazyk. 1957. 28, 36, 37.
45 Hozirgi zamon tizbek tili / Sovremennyj uzbekskij jazyk. 1957.



282 : Mirsultan Osmanov & Hémit Témiir

osly bolsun, 546 tanuq, oy baglap, sus tapqay, ssWy bolmadi, sl buyursap,
et aplagac. According to the rules, should have been transcribed as . 3.Js « sty
ZUMBL « Bloyges « ool « st L « 536 However these words were in fact transcribed as:
sy bolgdy 1346, ..y bolsin 1350, s4c tdnug 1369, iy bagldp 1637, st tapqdy
1592, 53y bolmdidi 1604, we.yys, buyursdn 1480, zuust apldgac 1657.46

Although abbreviated by the publishers, Neva’'i’s language should definitely
have been used in the titles of passages. However, these titles were totally
Uzbekized. In the following title, that of the ninth chapter, pay attention to the
underlined words:

oty sz S Spnd ALl 25680y J oIS anty « ot b0 55 03y WSS Jluas S slayes 4Ll Sl
Lt S0y (b 05yl pats g 55 258LE oyl s OytiSn; g5 Juity e ¢ smptisnn it o,
20l 73 05,08 108 QUG 10 ¢ o1 GsS jdin Joy ;IS G 03)UaulS sl 03,88 023kl b Wy UL Sgi ydlesl
SN P Kigh 6« Skl B Blislays pia jduygm b b Ju

Hagqan ild firhad kokldm timsali gulnari qdsrdd gulgin mdy icip, éimdn gulldrddn hali
bolgdnda, yazlik qdsrgd kocip rayhan rdnli Sdrabldr sipgdrip, dérdht yasil tonin

zd 'fdran dtldsigd ayirbas§ qilgdndd kozgd oh$ds qdsirdd altin piyaldldrgd scrig baddldr
t0kip ey soy qis mandndd qdsrdd billor kasdldrdd aq kafor rdap mdyldr kétdirip, bizm
qurgdnldri, hir qdsrdd ii¢ ayddn bir yil ays-isrdt siirsdldr ham firhadnin koyli
adilmdgdni, haqan ungd ilaj gilalmdgdni.

The inescapable conclusion of these examples, is that Neva’l’s language is far from
the Uzbek spoken language.

The facts above prove that the Chaghatay language is not Old Uzbek, rather it is
one stage of the development of the literary Uyghur language. They also prove that
Neva’T’s language did not break off from the language, on the contrary it not only
remained true to the traditions of the Uyghur language, but also aided its further
development.

In addition we must mention the famous Uyghur historian Mirza Muhemmed
Heyder Koragan, in his own work named, Tarixi ReSidi (The History of Residi),
which he composed forty-three years after Neva’'t’s death. He wrote the following

-9

about Neva’i,

i iy 0SS bl ¢ elgisg) ooty 5l sy ol
Asli ve 4z bah¥iyan-i uygur 4st, pedir-i u ra kedikini bahgi miguftind®’

Those two sentences in the translation of this work by Molla Muhemmed Niyaz bin
Abdughopur appear as follows:

46 These numbers indicate stanza numbers in the original.
47 For this reference to Neva’i, see the Persian version of Tarixi Residi, item number 24090,
The British Museum, London.
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I iy ASaS el (595 pa30Y 5L iiygingl ol i e o
Ama 31ir 4linin dsli uygurnin bahsilaridinturur, atasini ki¢ikind bahsi atarlar 48

In the translation made by Muhemmed Sadiq Ka§geri, this was translated as

Phspl ps p25L LSS S i bl oaayY (ESL saiug) ol lis]
Anip dslisi uygur bahsilaridin, atasinip ati ki¢ikin bahsi dér 4rdildr

Which means as follows: ‘Eli$ir [Neva’i] was once an Uyghur scholar, and his father
was called the Tiny Scholar’.

The above evidence proves that Neva’it was famous in his own time for his mas-
tery of literary Turkic (i.e. Chaghatay Language), and that he came from a clan of
Uyghur scholars.

8. Conclusion

The Uyghurs—who directly inherited the literary Turkic language during the Ork-
hon period—created their own written script, now familiar as the Old Uyghur Script,
and they formed the Idiqut Uyghur literary language after the 11th century. This
Idiqut Uyghur literary Turkic language gained tremendous renown and was used as
a common language by all Turkic-speaking peoples. After the 10th century, an Is-
lamic variant of the Idiqut literary Uyghur language, called the Khakanian language,
arose in the Karakhanid territory, and it was used as a common written literary lan-
guage by the Turkic-speaking peoples who embraced Islam. The Khakanian lan-
guage was called the Kashgari language after the 13th century and was in use in
Central Asia until the mid-14th century. When Genghis Khan marched into Central
Asia, he brought in the Idiqut Uyghur literary language as the official language. This
created the conditions for the blending of the Kashgari language—which was origi-
nally in use in Kashgar and Central Asia—with the Idiqut Uyghur literary language.
As a result, the formation of a written literary language, called the Chaghatay lan-
guage, began during the second-half of the 15th century. The Chaghatay language
maintained the characteristic features of the Uyghur language in respect to phonet-
ics, grammar and basic lexical elements, while being influenced to a large degree by
the Arabic and Persian languages. This literary language found its perfect expression
in the works of the great poet and intellectual, Neva’i, during the second half of the
17th century, when it entered its own Classical Period. This literary language, which
was used in Xinjiang and Central Asia, especially by the Uyghurs and the Uzbeks as

48 The word _:» came from the Chinese f# =1 (boshi), in that time it was used to mean
‘secretary, intellectual, writer’. Quoted in Drevnetjurkskij slovar’ [Old Turkic dictionary].
Moskva & Leningrad: Izdatel’stvo Akademija Nauk SSSR. 1969. 82.
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their common language, began to fragment as it converged with the spoken lan-
guages of each of the peoples who used it. In the land of Xinjiang, this literary lan-
guage endured until the beginning of the formation of the modern Uyghur language.

Hence, from the above arguments, it follows that the Chaghatay language consti-
tutes one stage in the evolution of the Uyghur written literary language.

(Translated by Ablimit Qudret and Qurbanjan Abduqadir, The Institute of China
Uyghur Classical Literature and Mugam, Urumgqi, China)
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